
Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Úvod

Ďakujeme Vám, že ste si kúpili infračervený bezdotykový teplomer na čelo 
OMRON. 
Pred použitím si dôkladne prečítajte tento návod na používanie. 
Tento návod na používanie si uschovajte pre budúcu referenciu.

Určenie

Určený účel

Toto zariadenie je digitálny teplomer určený na použitie pri meraní teploty na 
čele.

Určení pacienti

Všetky generácie

Určení používatelia

Všetky generácie (môže zahŕňať samotných pacientov), ktorí dokážu 
porozumieť tomuto návodu na používanie.

Klinický prínos

Teplotu používateľa možno zmerať bezpečne, pohodlne a rýchlo v domácom 
prostredí.

Typ použitia

Toto zariadenie je určené na viacnásobné použitie u viacerých pacientov.

Obmedzenie

Teplota pacienta musí byť v rozsahu 3 4,0 °C (93 ,2 °F) až 43 ,0 °C (109,4 °F) 
v prostredí s teplotou 5,0 °C (41,0 °F) až 40,0 °C (104,0 °F)

Indikácia

Toto zariadenie je určené na použitie u zdravých jednotlivcov a/alebo 
pacientov, u ktorých existuje možnosť kolísania telesnej teploty, v domácnosti 
na meranie teploty na čele.

Dodanie a kontrola
Vyberte túto hlavnú jednotku a iné komponenty z balenia a skontrolujte, či nie 
sú poškodené. Ak je táto hlavná jednotka alebo akékoľvek iné komponenty 
poškodené, NEPOUŽÍVAJTE ICH a konzultujte situáciu s miestnym zástupcom 
spoločnosti OMRON.

Dôležité bezpečnostné informácie

Pred použitím tohto zariadenia si prečítajte dôležité bezpečnostné informácie 
v tomto návode na použitie.
Z dôvodu vašej bezpečnosti sa dôsledne riaďte týmto návodom na použitie.

Kontraindikácie
Toto zariadenie NEPOUŽÍVAJTE, ak sa na čele nachádzajú jazvy alebo poranenia 
kože, napríklad popáleniny.

Vedľajšie účinky
Nie sú známe žiadne vedľajšie účinky.

 Výstraha
Indikuje potenciálne rizikové situácie, ktoré by mohli mať 
za následok vážne zranenie alebo smrť, ak k nim dôjde.

byť nebezpečná. Konzultujte nález so svojím lekárom a postupujte podľa 

existujúcich ochorení.

prípade malých detí). Obráťte sa na svojho lekára.

zariadeniami. Môže to viesť k nesprávnemu fungovaniu zariadenia a/alebo 
potenciálne nesprávnym meraniam.

t   Bezpečnostné 

opatrenie

Indikuje potenciálne nebezpečnú situáciu, ktorej 
následkom môže byť v prípade, že jej nebude 
zabránené, malé či stredné poranenie používateľa 
alebo pacienta, alebo môže spôsobiť poškodenie 
zariadenia či iného majetku.

batérie. V opačnom prípade môže z batérie začať vytekať elektrolyt, môže 
sa začať generovať teplo alebo môže batéria prasknúť (vybuchnúť) a celé 
zariadenie sa môže poškodiť.

to, aby sa doň nedostala žiadna tekutina. Keď je zariadenie navlhčené parou, 

spôsobiť nepresné meranie a/alebo nesprávne fungovanie teplomeru.

merať teplotu, teplotný rozdiel, ponechajte zariadenie najmenej 30 minút 
v miestnosti, v ktorej ho budete používať, aby nadobudlo izbovú teplotu, a 
potom začnite s meraním.

Ak používate vrecko s ľadom alebo balenie ľadu, alebo keď sa v zime vrátite 
zvonku, nameraná hodnota môže byť nízka.

alebo spotení po fyzickom cvičení, pretože teplota pokožky môže byť 
znížená. Utrite vlhkosť a počkajte 30 minút, kým sa telo aklimatizuje na 
izbovú teplotu, až potom pristúpte k meraniu.

prípade môžu byť namerané hodnoty nesprávne.

uskutočnilo v príslušnom požadovanom režime.

že ste si teplotu merali na čele.

nariadeniami. Likvidácia v rozpore so zákonom môže spôsobiť znečistenie 
prostredia.

vyššou ako 100,0 °C (212,0 °F).

vytvárajú elektromagnetické polia. Môže to viesť k nesprávnemu fungovaniu 
zariadenia a/alebo potenciálne nesprávnym meraniam.

ľudskom čele a/alebo povrchu.

NEPOUŽÍVAJTE iný typ batérií. NEPOUŽÍVAJTE zároveň nové a použité 
batérie. NEPOUŽÍVAJTE rôzne značky batérií súčasne.
V prípade, že vám kvapalina z batérie vnikne do očí, okamžite ich vypláchnite 
veľkým množstvom čistej vody. Okamžite sa obráťte na lekára.

kožu veľkým množstvom čistej, vlažnej vody. Pokiaľ pretrváva podráždenie, 
poranenie alebo bolesť, obráťte sa na lekára.

Užitočné informácie

Ako funguje teplomer na čelo Gentle Temp 73 0
Toto zariadenie meria teplotu na povrchu čela snímaním infračervených emisií 
z pokožky v mieste merania a potom počíta zodpovedajúcu hodnotu teploty 
v uchu pomocou jedinečného algoritmu vychádzajúceho z výskumných údajov 
o skutočnej telesnej teplote.

O telesnej teplote
Telesná teplota je stabilná teplota vnútri tela (označuje sa aj ako teplota 
telesného jadra). Meranie teploty v podpazuší alebo uchu je síce meraním na 
povrchu tela, ale pri stabilnom držaní teplomera v mieste merania približne 
10 minút je možné získať hodnotu teploty, ktorá je bližšia teplote telesného 
jadra.
Keďže pri meraní teploty z čela teplomer obyčajne nie je nijako podopieraný 
telom, výsledná nameraná teplota je obyčajne nižšia ako teplota nameraná 
v podpazuší či v uchu.
Keďže sa však v čele nachádzajú krvné cievy, ktoré sú menej náchylné 
na zužovanie ciev (prirodzený dôsledok zmeny telesnej teploty), je čelo 
pravdepodobne vhodnejším miestom na určovanie teploty telesného jadra, 
a to aj v prostredí s nižšou teplotou. Naproti tomu napríklad teplota meraná 
z ruky alebo nohy nie je vhodnou mierou teploty telesného jadra, keďže tieto 

meraná z čela môže byť ovplyvnená inými podmienkami, ako sú potenie alebo 
prúd vzduchu z klimatizácie a pod. Preto sa odporúča vykonávať meranie v čo 
najstabilnejšom prostredí.)

ako telesná teplota dospelých a je ľahko ovplyvnená vonkajšími činiteľmi. 
Telesná teplota dojčiat sa napríklad obvykle zvyšuje po dojčení alebo plači.
Preto sa odporúča merať teplotu dojčiat v normálnom pokojovom stave.

Poznanie svojej normálnej teploty
Aby ste mohli správne posúdiť podozrenie na zvýšenú teplotu, je dôležité 
poznať svoju normálnu teplotu.
Normálna teplota sa líši od človeka k človeku a mení sa aj v závislosti od dennej 
doby. Okrem toho sa namerané telesné teploty môžu líšiť aj v závislosti od 
teplomera a miesta merania na tele. Aby ste poznali svoju normálnu teplotu, 
odporúčame vám pravidelne si ju merať za týchto podmienok:

1  Prehľad

Predná strana: Zadná strana:

Tlačidlo 
[Measure] 
(Meranie)

Tlačidlo 
[Power] 
(Napájanie)

Kryt 
senzora

Tlačidlo [m] 

Priestor na 
batériu

Displej:

Ikona teploty na povrchu

Ikona teploty z čela

Ikona 

Ikona 
deaktivovaného 

bzučiaka
Ikona batérie

Jednotka teploty

Celziova stupnica
Fahrenheitova stupnica

Číslo 

záznamu

Obsah

Hlavná jednotka, 2 alkalické batérie AAA, kryt senzora, návod na používanie

2  Príprava

2.1  Inštalácia/výmena batérií

1 Odstráňte kryt batérie.

a posuňte v smere šípky (2). (1)

(2)

2 Vložte 2 alkalické batérie AAA tak, 

ako je označené na priehradke na 

batérie.

3  Zatvorte kryt batérie.

žiadne tlačidlo.

MEMO

” (ikona batérie), odporúča sa vymeniť batérie.

Následne vložte naraz 2 nové batérie.

2.2 Prepínanie medzi °C a °F

Jednotku možno prepnúť len pri inštalácii batérií.

1 Po inštalácii batérií sa uistite, že sa 

zobrazuje „°C”.

batérie a počkajte viac ako 1 minútu. 
Potom ich znovu nainštalujte.

2 Stlačte tlačidlo [m].

tlačidla [m].

3  Stlačte tlačidlo [Measure] (Meranie).

pípnutiami. Potom je zariadenie 
pripravené na použitie.
Ak chcete okamžite spustiť meranie 
teploty, prejdite na krok 3 časti 3 .1.

Píp
-píp

Poznámka:

(Meranie), jednotka sa nastaví krátkym pípnutím a potom sa 
zariadenie vypne.

3  Používanie teplomera

3.1  Meranie telesnej teploty (Režim merania z čela)

V tomto režime sa zobrazuje teplota v uchu zodpovedajúca teplote nameranej z čela.

1 Jemne stiahnite kryt senzora, aby 

ste ho odstránili.

presné.

2 Stlačte tlačidlo [Power] (Napájanie).

všetky indikátory. Pípne

pripravené na meranie. Píp
-píp

Poznámka:

sa predchádzajúca nameraná hodnota. 
Potom je zariadenie pripravené na 
meranie.

3  Namierte senzor na čelo.

3 cm od čela), krátky bzučiak dvakrát zapípa.

Píp
-píp

3 cm

Poznámka:

bez potu, kozmetiky, jaziev a pod.

4 Stlačte tlačidlo [Measure] (Meranie).

Meranie sa uskutoční v priebehu 
1 sekundy a teplomer dlho pípne.

Pípne

5 Skontrolujte výsledok merania.

na ďalšie meranie.
Ak chcete okamžite znovu spustiť meranie teploty, opakujte kroky od 
kroku 3 .

6 Stlačte tlačidlo [Power] (Napájanie).

žiadne tlačidlo.

MEMO

najvyššiu teplotu ako tú správnu.

3.2 Kontrola pamäti

Toto zariadenie automaticky ukladá posledných 30 nameraných hodnôt. 
Uložené namerané hodnoty sa dajú skontrolovať na displeji zariadenia.

1 Stlačte tlačidlo [m].

Posledná nameraná hodnota sa zobrazí 
s dlhým pípnutím.

 ” (ikona 

Pípne

Číslo 

záznamu

Ikona 

po stlačení tlačidla [m]. Keď sa zobrazí najstaršia nameraná hodnota, 
stlačením tlačidla [m] zobrazíte znovu poslednú nameranú hodnotu.

Poznámka:

(Meranie), zariadenie bude pripravené na meranie.

2 Stlačte tlačidlo [Power] (Napájanie).

žiadne tlačidlo.

3.3 Meranie teploty z povrchu (Režim merania z povrchu)

V režime merania z povrchu zariadenie zobrazuje skutočnú a neupravenú 
povrchovú teplotu predmetu.

z povrchu prejdete nasledujúcimi krokmi.

1 Jemne stiahnite kryt senzora, aby 

ste ho odstránili.

presné.

2 Stlačte a 3 sekundy podržte tlačidlo [Power] (Napájanie).

všetky indikátory. Pípne

” (ikona teploty na 

meranie.

Píp
-píp

Poznámka:

” (ikona merania z čela) a zariadenie prejde do režimu 
merania z čela. Zariadenie vypnite a skúste znova.

3  Priblížte zariadenie k predmetu, 

ktorý chcete merať, a stlačte 

tlačidlo [Measure] (Meranie). 

Odporúčaná vzdialenosť medzi 

zariadením a predmetom je 3 cm.

1 sekundy a teplomer dlho pípne. Pípne

4 Skontrolujte výsledok merania.

ďalšie meranie.
Ak chcete okamžite znovu spustiť meranie teploty, opakujte kroky od 
kroku 3 .

5 Stlačte tlačidlo [Power] (Napájanie).

žiadne tlačidlo.

MEMO

od predmetu je 3 cm.

teploty na povrchu predmetu. Teplota na povrchu predmetu sa môže líšiť od 
vnútornej teploty. 

dbajte na bezpečnosť.

na meranie akýchkoľvek predmetov s teplotou vyššou ako 100,0 °C (212,0 °F).

lekárske použitie.

4  Nastavenia

4.1 Nastavenie bzučiaka

krokov nižšie.

Uistite sa, že napájanie je vypnuté. 

Držte tlačidlo [Measure] (Meranie) a zároveň stlačte tlačidlo 

[Power] (Napájanie).

 ” (ikona 
stíšenia).

 ” (ikona stíšenia).

4.2 Vymazanie všetkých nameraných hodnôt
Ak chcete vymazať všetky namerané hodnoty uložené v zariadení, postupujte 
podľa krokov nižšie.

1 Uistite sa, že napájanie je vypnuté. Za držania tlačidla [m] 

stlačte a podržte tlačidlo [Power] (Napájanie) na viac ako 

3 sekundy.

stlačte tlačidlo [Power] (Napájanie).

Píp
-píp

2 Stlačte tlačidlo [m] na viac ako 2 sekundy.

pípnutím, potom sú všetky namerané 
hodnoty vymazané.

Pípne

3  Stlačte tlačidlo [Power] (Napájanie).

žiadne tlačidlo.

5  Údržba

Zariadenie skladujte s krytom senzora.

Ak zariadenie spadlo, skontrolujte, že sa dá správne prevádzkovať. Pri 

neistote kontaktujte miestneho zástupcu spoločnosti OMRON, aby vám 

zariadenie skontroloval.

Keď sa zariadenie znečistí, opatrne ho otrite mäkkou a suchou handričkou.

V prípade odolných škvŕn utrite zariadenie handričkou, ktorá bola 

navlhčená vodou alebo roztokom neutrálneho čistiaceho prostriedku 

a potom dôkladne vyžmýkaná.

Senzor utierajte opatrne, aby ste ho nepoškodili.

alkohole.
- Počkajte aspoň 1 minútu, kým senzor úplne vyschne, než ho použijete.
Aby ste sa vyhli poškodeniu zariadenia, neskladujte ho na týchto miestach:

- Vo vlhkom prostredí.
- V prostredí s vysokou teplotou a vlhkosťou alebo na priamom slnku.
- Miesta blízko zdrojov tepla, veľkého množstva prachu alebo v prostredí s 

vysokou koncentráciou solí vo vzduchu.
- Miesta, kde bude zariadenie naklonené, kde môže spadnúť alebo kde 

bude vystavené nárazom či vibráciám.
-

6  Riešenie problémov

V prípade, že sa počas merania vyskytne nejaký z nižšie uvedených problémov, 
skontrolujte, či sa vo vzdialenosti do 30 cm od zariadenia nenachádza žiadne 
iné elektrické zariadenie. Ak problém pretrváva, pozrite tabuľku nižšie.

Zobrazenie/

problém
Možná príčina/riešenie

bliká

Batérie majú nízku úroveň nabitia.

 Odporúča sa výmena oboch batérií za nové. 
(Prečítajte si časť 2.1)

sa zobrazí

Batérie sú vybité.

 Okamžite vymeňte obe batérie za nové. 
(Prečítajte si časť 2.1)

teplota
je príliš vysoká.

Zariadenie bolo odložené v chladnej miestnosti.

 Keď bolo zariadenie uložené v chladnej miestnosti, 
namerané hodnoty môžu byť príliš vysoké v prípade 
merania krátko po prenesení zariadenia do miestnosti 
s normálnou teplotou. Najprv nechajte zariadenie 
30 minút v miestnosti, kde sa bude používať, až potom 
merajte teplotu. Odporúča sa zariadenie odkladať 
v miestnosti, v ktorej plánujete merať teplotu.

Senzor bol vystavený priamemu slnečnému svetlu.

 Zariadenie skladujte na mieste mimo priameho slnka.
Meranie bolo vykonané krátko po tom, ako pacient 

plakal. Plač môže zvýšiť teplotu tváre.

 Po chvíli zmerajte teplotu znova.
Meranie sa uskutočnilo vonku.

 Odmerajte teplotu v miestnosti.
Meranie sa uskutočnilo na mieste, kde fúka vietor 

alebo vniká vzduch zvonku.

 Teplotu zmerajte na mieste, kde nefúka vietor alebo 
kde nevniká vzduch zvonka.

teplota
je príliš nízka.

Čelo je vlhké.

 Nepoužívajte zariadenie, keď je čelo mokré po plávaní, 
kúpaní alebo spotení po fyzickom cvičení, pretože 
teplota pokožky môže byť znížená. Utrite vlhkosť 
a počkajte 30 minút, kým sa telo aklimatizuje na 
izbovú teplotu, až potom pristúpte k meraniu teploty.

Senzor je znečistený.

 Utrite znečistenie zo senzora. (Prečítajte si časť 5)
Meranie bolo vykonané v režime merania z povrchu.

 Teplotu odmerajte v režime merania z čela.
Meranie bolo vykonané krátko po tom, ako sa pacient 

vrátil z chladného vonkajšieho prostredia.

 Počkajte, kým sa čelo zahreje.
Meranie bolo vykonané na inom mieste ako z čela.

v jeho blízkosti, napríklad pri vlasoch.
Meranie sa uskutočnilo s nejakým predmetom 

umiestneným medzi zariadením a čelom.

 Teplotu merajte tak, aby medzi zariadením a čelom 
neboli vlasy ani pokrývka.

Meranie sa uskutočnilo na čele s použitou kozmetikou.

 Nezabudnite merať čelo bez použitej kozmetiky.
Zariadenie ste uchopili pevne.

 Nechajte zariadenie uložené v miestnosti pri izbovej 
teplote.

Píp-píp
-píp

Režim merania z čela:

Nameraná teplota je vyššia než 43 ,0 °C  (109,4 °F).

Režim merania z povrchu:

Nameraná teplota je vyššia než 100,0 °C  (212,0 °F).
 Teplotu merajte v merateľnom rozsahu teploty.

Píp-píp
-píp

Režim merania z čela:

Nameraná teplota je nižšia než 3 4,0 °C  (93 ,2 °F).

Režim merania z povrchu:

Nameraná teplota je nižšia než 0,0 °C  (3 2,0 °F).
 Teplotu merajte v merateľnom rozsahu teploty.

Teplota okolia je vyššia než 40,0 °C (104,0 °F).

 Teplotu merajte v miestnosti s teplotou nad 5,0 °C (41,0 °F) 
a pod 40,0 °C (104,0 °F).

Teplota okolia je nižšia než 5,0 °C (41,0 °F).

 Teplotu merajte v miestnosti s teplotou nad 5,0 °C (41,0 °F) 
a pod 40,0 °C (104,0 °F).

7  Technické údaje

Kategória produktu Infračervené bezdotykové teplomery na čelo

Opis produktu Infračervený bezdotykový teplomer na čelo

Model (kódové 

označenie)

Senzor Termočlánok

Zobrazovanie 

teploty

3 -ciferné, zobrazenie v jednotkách °C v prírastkoch po 
0,1 stupňa
4-ciferné, zobrazenie v jednotkách °F v prírastkoch po 
0,1 stupňa

Presnosť

Režim merania z čela:
± 0,2 °C (+3 4,0 °C až +43 ,0 °C)
± 0,4 °F (+93 ,2 °F až +109,4 °F)
Režim merania z povrchu:
± 2,0 °C (menej ako +40,0 °C) / 
± 3 ,6 °F (menej ako +104,0 °F), 

Čas merania 1-sekundové meranie

Merací rozsah

Režim merania z čela: 
+3 4,0 až +43 ,0 °C (+93 ,2 až +109,4 °F)
Režim merania z povrchu: 
0 až +100,0 °C (+3 2,0 až +212,0 °F)

Pamäť 30 záznamov

Napájanie Jednosmerný prúd 3 ,0 V (2 alkalické batérie AAA)

Príkon 0,2 W

Obdobie životnosti 3 roky (3 merania za deň)

Životnosť batérie približne 1100 meraní

Prevádzkové 

podmienky

+5 °C až +40 °C (+41,0 °F až +104,0 °F), 

Skladovanie/

podmienky prepravy

Ochrana pred 

zasiahnutím 

elektrickým prúdom

Vnútorne napájané zdravotnícke zariadenie

Klasifikácia IP IP22

Aplikovaná časť

Prevádzkový režim Trvalá prevádzka

Režim merania Prispôsobený režim

Poloha merania Čelo

Referenčné miesto na 

tele
Teplota nameraná v uchu

Hmotnosť Približne 102 g (s vloženými batériami)

Vonkajšie rozmery

Obsah balenia
Hlavná jednotka, 2 alkalické batérie AAA, 
kryt senzora, návod na používanie

Poznámky:

Táto pomôcka je chránená pred cudzími pevnými telesami s priemerom od 
12,5 mm, napr. pred prstami.
Táto pomôcka je chránená pred šikmo padajúcimi kvapkami vody, ktoré 
môžu spôsobiť problém počas normálnej prevádzky.

Toto zariadenie je teplomer s upraveným režimom, ktorý prevádza teplotu 

8  Pokyny a vyhlásenie výrobcu

bezpečnosť a hlavné vlastnosti klinických teplomerov na meranie teploty 
tela.

výrobcu a príslušný úrad členskej krajiny, v ktorej sídlite.

Dôležité informácie o elektromagnetickej kompatibilite (EMC)

Toto zariadenie vyrobené spoločnosťou OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. spĺňa 
normu EN 60601-1-2:2015+A1:2021 o elektromagnetickej kompatibilite (EMC).
Ďalšia dokumentácia v súlade s touto normou o EMC je k dispozícii na 
adrese: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility

Pozrite si informácie o EMC pre toto zariadenie na webovej stránke.

Správna likvidácia produktu 

(odpad z elektrických a elektronických zariadení)

Toto označenie uvádzané na produkte alebo v príslušnej dokumentácii 
znamená, že produkt sa po dosiahnutí konca životnosti nesmie 
likvidovať spolu s domovým odpadom.

alebo zdravia ľudí v dôsledku nekontrolovanej likvidácie 
odpadu separujte tento produkt od iných typov odpadu. 
Zodpovednou recykláciou podporíte udržateľné opakované 
využitie materiálových zdrojov.

Používatelia v domácnostiach by sa mali obrátiť na predajcu, od ktorého si 
kúpili tento produkt, alebo na miestny úrad, a požiadať o informácie týkajúce 
sa recyklácie tohto produktu spôsobom, ktorý nepoškodzuje životné 
prostredie.

podmienok obchodného kontraktu. Tento produkt sa nesmie likvidovať 
spolu s ostatným komerčným odpadom.
Použité batérie sa musia likvidovať v súlade s národnými predpismi 
týkajúcimi sa likvidácie batérií.

NÁVOD NA POUŽÍVANIE

1 3 4 52 Píp-píp

3 cm

Pípne

Infračervený bezdotykový teplomer na čelo
Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Úvod

Děkujeme, že jste si zakoupili infračervený čelní teploměr OMRON. 
Před použitím si důkladně přečtěte tento návod k použití. 
Uchovejte tento návod k použití pro budoucí použití.

Účel použití

Účel použití

Toto zařízení je digitální teploměr určený k měření teploty na čele.

Cíloví pacienti

Všechny věkové skupiny

Cíloví uživatelé

Všechny věkové skupiny (včetně samotného pacienta), které jsou schopny 
porozumět tomuto návodu k použití

Klinický přínos

Teplotu uživatele lze měřit bezpečně, pohodlně a rychle v domácím prostředí.

Typ použití

Toto zařízení je určeno k vícenásobnému použití u více pacientů.

Omezení

Teplota pacienta musí být 34,0 °C (93,2 °F) až 43,0 °C (109,4 °F) v prostředí 
s teplotou 5,0 °C (41,0 °F) až 40,0 °C (104,0 °F)

Indikace

Toto zařízení je určeno k použití zdravými jedinci nebo pacienty, u kterých 
může docházet ke kolísání tělesné teploty, a slouží pro měření teploty na čele v 
podmínkách běžných domácností.

Převzetí a kontrola
Vyjměte tento teploměr a ostatní součásti z obalu a zkontrolujte, zda 
nejsou poškozené. Pokud je teploměr nebo jakákoli jiná součást poškozená, 
NEPOUŽÍVEJTE JE a obraťte se na místního zástupce společnosti OMRON.

Důležité bezpečnostní informace

Než zařízení začnete používat, přečtěte si část Důležité bezpečnostní informace 
v tomto návodu k použití.
Dbejte na bezpečnost a řiďte se tímto návodem k použití.

Kontraindikace
NEPOUŽÍVEJTE toto zařízení, pokud se na čele nacházejí jizvy nebo poranění 
kůže, například popáleniny.

Vedlejší účinky
Nejsou známy žádné vedlejší účinky

 Varování
Označuje potenciálně nebezpečnou situaci, která může 
způsobit smrt nebo vážné zranění, pokud se jí nevyvarujete.

být nebezpečná. Poraďte se s lékařem a dodržujte jeho pokyny. Vlastní 

zejména u malých dětí. Obraťte se prosím na svého lékaře.

(ME) zařízeními. Může to způsobovat nesprávnou funkci zařízení a vést 
k nesprávným výsledkům měření.

t   Bezpečnostní 
opatření

Označuje potenciálně nebezpečnou situaci, která 
může mít za následek lehké nebo mírné zranění 
uživatele či pacienta nebo která může způsobit 
poškození zařízení nebo jiného majetku.

Nedodržením tohoto pokynu může dojít k vytečení elektrolytu z baterií, 
vzniku tepla nebo roztržení baterií a k následnému poškození zařízení.

aby se do něj nedostala kapalina. Pokud zařízení zvlhne díky páře, otřete jej 
šetrně měkkým suchým hadříkem.

Mohlo by to způsobit nepřesné měření nebo vést k nesprávné funkci 
teploměru.

každé jinou teplotu, ponechejte zařízení v místě měření alespoň 30 minut, 
aby se jeho teplota vyrovnala a až poté provádějte vlastní měření.

používáte sáček s ledem nebo ledový obklad anebo měříte teplotu v zimě 
ihned po příchodu z venku, může být výsledkem měření nízká teplota.

koupání nebo když jste zpocení po tělesné aktivitě, protože teplota by se tím 
mohla snížit. Osušte se a 30 minut počkejte při pokojové teplotě, než začnete 
s měřením.

abyste se ujistili, že měření provádíte ve správném režimu.

naměřena na čele.

Neoprávněná likvidace může způsobit znečištění životního prostředí.

100,0 °C (212,0 °F).

nenacházely žádné mobilní telefony ani jiná elektrická zařízení, která vyzařují 
elektromagnetické pole. Může to způsobovat nesprávnou funkci zařízení 
a vést k nesprávným výsledkům měření.

a/nebo teploty povrchu.

NEPOUŽÍVEJTE žádný jiný typ baterií. NEPOUŽÍVEJTE společně nové 
a použité baterie. NEPOUŽÍVEJTE společně baterie různých značek.

dostatečným množstvím čisté vody. Okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

množstvím čisté, vlažné vody. Pokud podráždění, poranění nebo bolest 
přetrvávají, vyhledejte lékařskou pomoc.

Užitečné informace

Jak čelní teploměr Gentle Temp 730 měří
Toto zařízení měří teplotu na povrchu čela snímáním infračerveného záření 
kůže v bodě měření, a pak vypočítá ekvivalentní hodnotu ušního měření s 
použitím unikátního algoritmu založeného na datech z průzkumu skutečné 
tělesné teploty.

O tělesné teplotě
Tělesná teplota se vztahuje ke stabilní teplotě uvnitř těla (také známé jako 

hodnoty teploty povrchu, přidržování teploměru stabilně v místě měření po 
dobu přibližně 10 minut zajišťuje měření teploty, které přesněji zastupuje 
měření tělesné teploty jádra.
Protože měření teploty na čele není vnitřní tělesné měření, výsledná naměřená 
teplota je obvykle nižší, než teplota v podpaží nebo v uchu.

k cévní konstrikci (což je přirozená funkce regulace tělesné teploty), je to 
pravděpodobně lepší oblast měření pro zjištění tělesné teploty jádra, dokonce 
i v prostředí s nižší teplotou. Naopak teploty měřené například na paži nebo 
noze nejsou vhodným měřítkem tělesné teploty jádra, protože tyto oblasti 
těla více podléhají cévní konstrikci. (Nezapomeňte, že teplota měřená na 
čele může být ovlivněna dalšími podmínkami, jako je pocení nebo proudění 
vzduchu z klimatizace atd. Proto se doporučuje provádět měření v co možná 
nejstabilnějším prostředí.)

je obecně vyšší než tělesná teplota dospělého, a že ji snadno ovlivní vnější 
faktory. Jeho tělesná teplota například bývá vyšší po kojení nebo po pláči.
Proto doporučujeme měřit teplotu, když je malé dítě v klidném a normálním stavu.

Znalost běžné teploty měřené osoby

teplotu měřené osoby.

době. Naměřené tělesné teploty se navíc mohou lišit v závislosti na druhu 
teploměru nebo části těla, kde měření provádíte. Pro zjištění běžné tělesné 
teploty tedy doporučujeme provádět pravidelná měření za těchto podmínek:

1  Přehled

Přední strana: Zadní strana:

Tlačítko 
[Měření]

Tlačítko 
[Napájení]

Displej

Tlačítko [m] 
(paměť)

Prostor pro baterie

Displej:

Ikona teploty povrchu

Ikona teploty čela

Ikona 
paměti

Ikona 
deaktivovaného 

alarmu
Ikona baterie

Jednotka teploty

Celsiova stupnice

Číslo v paměti

Obsah

2  Příprava

2.1  Instalace / výměna baterií

1 Sejměte kryt baterií.

a posuňte jej ve směru šipky (2). (1)

(2)

2 Vložte 2 alkalické baterie AAA 

podle označení v prostoru pro 

baterie.

3 Zavřete kryt baterií.

nestisknete žádné tlačítko.

PAMĚŤ

“ (ikona baterie), doporučujeme vám vyměnit 
baterie.

současně vložte 2 nové baterie.

2.2 Přepínání mezi °C a °F

Jednotku lze přepnout pouze při instalaci baterií.

Ve výchozím stavu je teploměr nastaven na °C.

1 Po instalaci baterií se ujistěte, že 

se zobrazuje „°C“.

Pokud se nic nezobrazí, vyjměte baterie 
a počkejte déle než 1 minutu, poté je 
vložte znovu.

2 Stiskněte tlačítko [m].

tlačítka [m].

3 Stiskněte tlačítko [Měření].

pípnutími a zařízení je připraveno 
k použití.

postupujte podle kroku 3 v části 3.1.

Teploměr 
dvakrát
zapípá.

Poznámka:

se nastaví s krátkým pípnutím a zařízení se vypne.

3  Používání teploměru

3.1  Měření tělesné teploty (režim měření na čele)

Při měření čelní teploty zobrazuje tento režim hodnotu odpovídající teplotě 
měřené v uchu.

1 Opatrně stáhněte kryt senzoru 

a sejměte jej.

měření.

2 Stiskněte tlačítko [Napájení].

všechny indikátory. Teploměr 
zapípá.

zařízení je připraveno k měření.
Teploměr 
dvakrát
zapípá.

Poznámka:

zobrazí se předchozí naměřená hodnota. 
Poté je zařízení připraveno k měření.

3 Senzor nasměrujte na čelo.

od čela), zazní dva krátké zvukové signály.

Teploměr 
dvakrát
zapípá.

3 cm

Poznámka:

potu, kosmetických přípravků, jizev atd.

4 Stiskněte tlačítko [Měření].

a teploměr dlouze pípne.

Teploměr 
zapípá.

5 Zkontrolujte výsledek měření.

měření.

kroku 3.

6 Stiskněte tlačítko [Napájení].

nestisknete žádné tlačítko.

PAMĚŤ

nejvyšší hodnotu jako správnou teplotu.

3.2 Kontrola paměti

Toto zařízení automaticky ukládá posledních 30 naměřených hodnot. Uložené 
hodnoty lze zkontrolovat na displeji zařízení.

1 Stiskněte tlačítko [m].

zobrazí spolu s dlouhým pípnutím.
“ (ikona 

paměti).

Teploměr 
zapípá.

Číslo v 
pamětiIkona 

paměti

stisknutím tlačítka [m] se znovu zobrazí nejnovější naměřená hodnota.

Poznámka:

bude připraveno k měření.

2 Stiskněte tlačítko [Napájení].

nestisknete žádné tlačítko.

3.3 Měření teploty povrchu (režim měření povrchu)

V režimu měření povrchu zařízení zobrazuje aktuální a neupravenou teplotu 
povrchu předmětu.
Výchozí nastavení je režim měření na čele. Pro přepnutí na režim měření teploty 
povrchu postupujte podle níže uvedených kroků.

1 Opatrně stáhněte kryt senzoru 

a sejměte jej.

přesné měření.

2 Stiskněte a držte tlačítko [Napájení] po dobu 3 vteřin.

všechny indikátory.
Teploměr 

zapípá.

“ (ikona teploty povrchu) 

připraveno k měření.

Teploměr 
dvakrát
zapípá.

Poznámka:

“ (ikona teploty čela) a zařízení přejde do režimu měření na 
čele. Vypněte zařízení a zkuste to znovu.

3 Umístěte zařízení blíže 

k měřenému předmětu a stiskněte 

tlačítko [Měření]. Doporučená 

vzdálenost mezi zařízením 

a předmětem je 3 cm.

a teploměr dlouze pípne.
Teploměr 

zapípá.

4 Zkontrolujte výsledek měření.

měření.

kroku 3.

5 Stiskněte tlačítko [Napájení].

nestisknete žádné tlačítko.

PAMĚŤ

je vzdálenost od předmětu 3 cm.

předmětu. Povrchová teplota a vnitřní teplota předmětu se mohou lišit. 

opatrně.

předmětů, jejichž teplota přesahuje 100,0 °C (212,0 °F).

zdravotnické účely.

4  Nastavení

4.1 Nastavení alarmu

podle následujících kroků.

Ujistěte se, že je zařízení vypnuté. 

Podržte stisknuté tlačítko [Měření] a stiskněte tlačítko 

[Napájení].

“ (ikona 
deaktivovaného alarmu).

“ (ikona deaktivovaného 
alarmu).

4.2 Vymazání všech naměřených hodnot

následujících pokynů.

1 Ujistěte se, že je zařízení vypnuté. Podržte stisknuté tlačítko 

[m] a stiskněte a podržte tlačítko [Napájení] po dobu delší 

než 3 vteřiny.

stiskněte tlačítko [Napájení].

Teploměr 
dvakrát
zapípá.

2 Stiskněte tlačítko [m] po dobu delší než 2 vteřiny.

pípnutí, poté se všechny naměřené 
hodnoty smažou.

Teploměr 
zapípá.

3 Stiskněte tlačítko [Napájení].

nestisknete žádné tlačítko.

5  Údržba

Zařízení uložte s krytem senzoru.

Pokud je upuštěno, zkontrolujte, zda zařízení funguje správně. V případě 

pochybností se obraťte na místního zástupce společnosti OMRON a nechte 

zařízení zkontrolovat.

Pokud se zařízení znečistí, otřete jej šetrně měkkým suchým hadříkem.

Odolné skvrny otřete hadříkem navlhčeným vodou nebo neutrálním 

čisticím prostředkem a poté hadřík důkladně vyždímejte.

Senzor opatrně otřete, aby nedošlo k jeho poškození.

Aby nedošlo k poškození zařízení, neskladujte jej na místech, jako jsou:

vysokou koncentrací soli ve vzduchu.

nárazům či vibracím.
Místa, kde se uchovávají léčiva, nebo místa s přítomností korozivních plynů 
v ovzduší.

6  Řešení problémů

Pokud během měření zaznamenáte některý z následujících problémů, 
zkontrolujte, zda se do vzdálenosti 30 cm od zařízení nenachází jiné elektrické 
zařízení. Pokud problém přetrvává, postupujte podle pokynů v následující 
tabulce.

Displej/problém Možná příčina / řešení

bliká
Baterie jsou slabé.

 Doporučujeme vyměnit obě baterie za nové. (Viz část 2.1)

objeví se
Baterie jsou vybité.

 Okamžitě vyměňte obě baterie za nové. (Viz část 2.1)
Teplota zobrazená 
je poměrně vysoká.

Zařízení bylo uchováváno na chladném místě.

 Jestliže bylo zařízení uchováváno na chladném místě, 
mohou být naměřené hodnoty poněkud vysoké, jestliže 
teplotu měříte krátce po přenesení zařízení do místnosti 
s běžnou teplotou. Před měřením teploty zařízení nejprve 
ponechte po dobu 30 minut v místnosti, kde jej budete 
používat. Doporučuje se zařízení uchovávat v místnosti, 
kde budete měřit teplotu.

Senzor byl vystaven přímému slunečnímu záření.

 Uchovávejte zařízení mimo dosah přímého slunečního 
záření.

Měření bylo prováděno krátce poté, co měřená osoba 

plakala. Pláč může zvýšit teplotu obličeje.

 Po chvíli teplotu změřte znovu.
Měření bylo provedeno venku.

 Proveďte měření teploty v místnosti.
Měření bylo provedeno na místě, kde fouká vítr nebo 

proudí venkovní vzduch.

venkovní vzduch.

teplota je
poměrně nízká.

Čelo je vlhké.

 Nepoužívejte zařízení, když máte vlhké čelo, po plavání 
či koupání nebo když jste zpocení po tělesné aktivitě, 
jelikož teplota by se tím mohla snížit. Před měřením 
teploty se osušte a nechte tělo 30 minut přivyknout na 
pokojovou teplotu.

Senzor je znečištěný.

 Otřete znečištěný senzor. (Viz část 5)
Měření bylo provedeno v režimu měření teploty 

povrchu.

Měření bylo provedeno krátce poté, co byla měřená 

osoba venku v chladném počasí.

 Počkejte, dokud se čelo nezahřeje.
Měření bylo provedeno na jiném místě než na čele.

 Teplotu měřte přesně na čele, nikoli v okolních 
oblastech, jako je např. linie vlasů.

Měření bylo provedeno s nějakým předmětem mezi 

zařízením a čelem.

 Ujistěte se, že mezi zařízením a čelem nejsou vlasy ani 
žádné překážky.

Měření bylo provedeno s kosmetickými přípravky 

nanesenými na čele.

 Teplotu měřte na čele neošetřeném kosmetickými 
přípravky.

Zařízení bylo pevně uchopeno.

 Nechte zařízení uložené v místnosti při pokojové teplotě.

Píp–píp
–píp

Režim měření na čele:

Naměřená teplota je vyšší než 43,0 °C (109,4 °F).

Režim měření teploty povrchu:

Naměřená teplota je vyšší než 100,0 °C (212,0 °F).
 Proveďte měření teploty v rozsahu měření.

Píp–píp
–píp

Režim měření na čele:

Naměřená teplota je nižší než 34,0 °C (93,2 °F).

Režim měření teploty povrchu:

Naměřená teplota je nižší než 0,0 °C (32,0 °F).
 Proveďte měření teploty v rozsahu měření.

Okolní teplota je vyšší než 40,0 °C (104,0 °F).

 Teplotu měřte v místnosti o teplotě nad 5,0 °C (41,0 °F) 
a pod 40,0 °C (104,0 °F).

Okolní teplota je nižší než 5,0 °C (41,0 °F).

 Teplotu měřte v místnosti o teplotě nad 5,0 °C (41,0 °F) 
a pod 40,0 °C (104,0 °F).

7  Technické údaje

Kategorie produktu Infračervené čelní teploměry

Popis výrobku Infračervený čelní teploměr

Model (kód)

Senzor Termočlánkový

Displej teploty
3 číslice, °C v krocích po 0,1 stupně
4 číslice , °F v krocích po 0,1 stupně

Přesnost

Režim měření na čele:
± 0,2 °C (+34,0 až +43,0 °C)
± 0,4 °F (+93,2 až +109,4 °F)
Režim měření teploty povrchu:
± 2,0 °C (méně než +40,0 °C) /
± 3,6 °F (méně než +104,0 °F),

Doba měření 1vteřinové měření

Rozsah měření

Režim měření na čele: 
+34,0 až +43,0 °C (+93,2 až +109,4 °F)
Režim měření teploty povrchu: 
0 až +100,0 °C (+32,0 až +212,0 °F)

Paměť 30 hodnot v paměti

Napájení

Spotřeba energie 0,2 W

Životnost 3 roky (3 měření denně)

Životnost baterie lze provést přibližně 1 100 měření

Provozní podmínky

+5 až +40 °C (+41,0 až +104,0 °F); 

Podmínky 

skladování / přepravy

Ochrana proti 

úrazu elektrickým 

proudem

Stupeň krytí IP IP22

Použitá část

Provozní režim Nepřetržitý provoz

Režim měření Přizpůsobený režim

Místo měření Čelo

Referenční místo na 

těle
Teplota v uchu

Hmotnost Přibl. 102 g (včetně baterií)

Vnější rozměry

Obsah balení kryt senzoru, návod k použití

Poznámky:

Toto zařízení je chráněno před cizími pevnými předměty o průměru 12,5 mm 
a více, jako je například prst.
Toto zařízení je chráněno před šikmo dopadajícími kapkami vody, které by 
mohly ohrozit normální činnost.

Toto zařízení je teploměr s upraveným režimem, který převádí teplotu na 

8  Pokyny a prohlášení výrobce

bezpečnost a nezbytnou funkčnost lékařských teploměrů pro měření tělesné 
teploty.

nahlašujte výrobci a odpovídajícím úřadům členského státu EU, ve kterém se 
nacházíte.

Důležité informace o elektromagnetické kompatibilitě (EMC)

Další dokumentace v souladu s touto normou EMC je k dispozici na adrese:
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility

Více informací o elektromagnetické kompatibilitě tohoto zařízení naleznete 
na webových stránkách.

Správná likvidace tohoto produktu 

(odpadní elektrické a elektronické vybavení)

Toto označení na produktu nebo v jeho dokumentaci znamená, že jej nelze 
likvidovat společně s ostatním domovním odpadem na konci 
jeho životnosti.
Pro prevenci možného poškození životního prostředí nebo 
zdraví osob z důvodu nekontrolované likvidace odpadů 
nevyhazujte toto zařízení do domovního odpadu, ale recyklujte 
je odpovídajícím způsobem pro udržitelné využívání materiálů.

Domácí uživatelé se musí obrátit buď na maloobchodní prodejnu, ve které 
tento výrobek zakoupili, nebo místní úřad, kde obdrží informace o místě a 
způsobu jeho ekologicky bezpečné recyklace.

okolnosti a podmínky uvedené v kupní smlouvě. Tento výrobek nelze přidat 
do jiného komerčního odpadu určeného k likvidaci.

jejich likvidaci.

NÁVOD K POUŽITÍ

1 3 4 52 Teploměr 
dvakrát zapípá.

3 cm

Teploměr 
zapípá.

Infračervený čelní teploměr

IM2-MC-F300-E-04-07/2025

Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Bevezetés

Köszönjük, hogy megvásárolta az OMRON infravörös homlokhőmérőt. 
Kérjük, használat előtt feltétlenül olvassa el alaposan ezt a használati útmutatót. 
A használati útmutatót tartsa mindig könnyen elérhető helyen, hogy a jövőben 
szükség esetén tanulmányozhassa.

Alkalmazási terület

Rendeltetésszerű használat célja

Ez a készülék egy digitális hőmérő, amelyet a homlokon történő 
hőmérsékletmérésre szántak.

Rendeltetésszerű használat páciensei

Minden generáció

Rendeltetésszerű használat felhasználói

Minden generáció (beleértve magát a beteget is), aki megérti ezt a használati 
útmutatót

Klinikai előnyök

A felhasználó hőmérséklete otthoni környezetben biztonságosan, kényelmesen 
és gyorsan mérhető.

Használat típusa

Ez az eszköz több páciens általi többszöri használatra való.

Korlátozás

A páciens hőmérsékletének 34,0 °C (93,2 °F) - 43,0 °C (109,4 °F) értékek között 
kell lennie, 5,0 °C (41,0 °F) - 40,0 °C (104,0 °F) hőmérsékletértékek közötti 
környezetben

Javallat

A készüléket egészséges személyek és/vagy olyan betegek használják, akiknél 
testhőmérséklet-ingadozás lehetséges, általános háztartási körülmények között 
a homlokon át történő hőmérsékletmérésre.

Kicsomagolás és ellenőrzés
Távolítsa el a készüléket és a többi tartozékot a csomagolásból és ellenőrizze, 
hogy van-e rajtuk bármilyen sérülés. Ha a készülék vagy a többi tartozék sérült, 
akkor NE HASZNÁLJA a készüléket és vegye fel a kapcsolatot az OMRON helyi 
képviseletével.

Fontos biztonsági információk

A készülék használatba vétele előtt olvassa el a használati útmutatóban 
ismertetett Fontos biztonsági információkat!
A biztonságos üzemeltetés érdekében mindig kövesse a használati útmutató 
iránymutatásait.

Ellenjavallatok
NE használja ezt a készüléket, ha a homlokán hegek vagy bőrsérülések,
például égési sérülések vannak.

Mellékhatások
Nincs ismert mellékhatás

 Figyelmeztetés
Potenciálisan veszélyes helyzetet jelöl, melyet ha 
nem kerül el, végzetes baleset is történhet.

és kövesse annak utasításait. Az öndiagnózis a meglévő betegségek 
súlyosbodásához vezethet.

esetében. Kérjük, keresse fel orvosát.

és/vagy pontatlanná teheti a mérést.

csecsemők nem férhetnek hozzá.

 Óvintézkedések

Olyan potenciális veszélyhelyzetet jelez, amely, ha 
nem kerülik el, a felhasználó vagy páciens enyhe 

a készülék vagy egyéb tulajdon fizikai károsodását 
eredményezheti.

használni. Ha nem így tesz, akkor kifolyhat a folyadék az elemekből, hő 
keletkezhet vagy akár robbanás, ami megrongálhatja a készüléket.

ne kerüljön folyadék a belsejébe. Ha a készülék pára miatt nedves, akkor 
finoman törölje át egy puha, száraz ruhával.

akkor a mérés előtt hagyja a készüléket a mérés helyszínén legalább 
30 percig állni, hogy felvehesse a szoba hőmérsékletét, és csak utána végezze 
l a mérést.

hőmérsékletét. A mért érték alacsony lehet, ha jeges borogatást használt 
vagy ha télen a szabadból jött be.

vagy testmozgás utáni izzadt felületen, mert a bőr hőmérséklete ilyenkor 
lecsökkenhetett. Mielőtt elvégzi a mérést, törölje le a nedvességet és adjon 
30 percet, hogy a test a szoba hőmérsékletéhez alkalmazkodjon.

pontatlanok lehetnek.

megfelelő módon történjen.

hőmérsékletet a homlokán mérték.

szabályozásainak megfelelően kezelje. A szabályok és rendeletek be nem 
tartása súlyos környezetszennyezést eredményezhet.

mérésére.

legyen mobiltelefon és semmi egyéb olyan elektromos berendezés, amely 

okozhat és / vagy pontatlanná teheti a mérést.

hőmérsékletének mérésén kívül másra.

NE használjon más típusú elemeket. NE használjon együtt régi és új elemet. 
Ne használjon különböző gyártmányú elemeket egyszerre.

sérülés vagy fájdalom lép fel.

Hasznos információk

A Gentle Temp 730 homlokhőmérő működése
Ez a készülék a homlok felületének hőmérsékletét méri a bőr infravörös 
sugárzásának mérési pontban történő érzékelésével, majd ezen adatokat 
felhasználva egy saját algoritmus segítségével kiszámolja a fülben végzett 
mérésnek megfelelő értéket.

A testhőmérsékletről
A testhőmérséklet a test belső hőmérsékletének stabil értéke (nevezik a test 
maghőmérsékletének is). Míg a hónaljban vagy a fülben végzett mérések 
felszíni hőmérséklet-adatokat szolgáltatnak, addig a homlokhőmérőt 
kb. 10 percig stabilan a mérési ponton tartva a test maghőmérsékletéhez 
sokkal közelebb álló adatot nyerhetünk.
Mivel a homlok hőmérsékletének mérésekor nincs közvetlen kapcsolat a test 
és a hőmérő között, ezért az eredményül kapott érték általában alacsonyabb a 
hónaljban vagy a fülben végzett mérések során kapható értékeknél.
Azonban, mivel a homlokban lévő vérerek sokkal kevésbé vannak 
kitéve a véredények összehúzódási folyamatainak (vagyis a test 
természetes hőszabályzó funkcióinak), ezért a homlok a maghőmérséklet 
meghatározásához feltehetően jobb alapot biztosít, még alacsonyabb 
környezeti hőmérsékletek esetén is. Ezzel ellentétben például a kéznél 
vagy lábnál végzett mérés nem alkalmas a maghőmérséklet pontos 
meghatározásához, mivel ezek a területek jobban ki vannak téve a véredények 
összehúzódási folyamatainak. (Megjegyzendő, hogy a homlokon mért 
hőmérsékletet egyéb paraméterek, pl. az izzadás, a légkondicionálóból érkező 
levegő, stb. a fentiektől függetlenül továbbra is befolyásolhatják.
Emiatt a mérést javasolt stabil környezeti feltételek mellett elvégezni.)
Csecsemő hőmérsékletének mérésekor figyeljen arra, hogy a csecsemők 
hőmérséklete általában magasabb a felnőttekénél, és könnyebben 
befolyásolják a külső körülmények. Például szoptatás vagy sírás után a 
csecsemők hőmérséklete emelkedni szokott.
Emiatt a csecsemők hőmérsékletét nyugodt, normál körülmények között 
javasolt mérni.

Az alany normál hőmérsékletének ismerete
Annak érdekében, hogy megbízható döntést hozhassunk az alany 
hőmérsékletét illetően pl. egy lázgyanús esetben, fontos ismerni az alany 
normál testhőmérsékletét.
A normál testhőmérséklet személyenként változó és a nap folyamán is változik. 
Ezenkívül a mért testhőmérséklet változhat a hőmérőtől vagy attól a testrésztől 
függően, ahol a mérést végzi. Az alany normál hőmérsékletének meghatározásához 
javasolt rendszeres méréseket végezni, az alábbi feltételek mellett:

1  Áttekintés

Elülső oldal : Hátulsó oldal :

[Mérés] 
gomb

[Ki-/Bekap-
csológomb]

Kijelző

Érzékelőfedél

[m] (memória) 
gomb

Elemtartó rekesz

Kijelző :

Felülethőmérséklet ikon

Homlokhőmérséklet ikon

Memória 
ikon

Némítás 
ikon

Elem ikon

Hőmérséklet 
mértékegység

Celsius-skála
Fahrenheit-skála

Memória szám

Tartalom

Készülék, 2 db AAA alkáli elem, érzékelőfedél, használati útmutató

2  Előkészítés

2.1  Az elemek behelyezése/cseréje

1 Vegye le az elemtartó fedelét.

elemtartó fedelén, és csúsztassa a 
fedelet a nyíl irányába (2).

(1)

(2)

2 Helyezzen be 2 darab AAA alkáli 

elemet az elemtartóban jelzett 

módon.

3 Zárja be az elemtartó fedelet.

meg semmilyen gombot.

MEMO

Ha a „   ” szimbólum (az elem ikon) villog a kijelzőn, akkor javasolt ez 
elemek cseréje.

elemet. A 2 elemet egyszerre cserélje új alkáli elemekre.
A mellékelt elemeknek rövidebb lehet az élettartamuk, mint az új elemeknek.

végezze.

2.2 Váltás °C és °F között

A mértékegység csak az elemek behelyezésekor választható.
Amikor a készüléken átvált a „°C” és a „°F” módok között, az összes memóriában 
tárolt mérési eredmény törlődik.
A készüléken használt mértékegység alapértelmezett beállítása a „°C”.

1 Az elemek behelyezése után 

győződjön meg arról, hogy a 

kijelzőn a „°C” érték jelenik meg.

Ha nem jelenik meg semmi, akkor 
vegye ki az elemeket, várjon több mint 

1 percet, majd helyezze be őket újra.

2 Nyomja meg az [m] gombot.

változik, amikor megnyomja az [m] 
gombot.

3 Nyomja meg a [Mérés] gombot.

hangjelzéssel megtörténik, majd a 
készülék használatra kész.
A hőmérsékletmérés azonnali 
megkezdéséhez lásd a 3.1 rész 
3. lépését.

Sípolás
-sípolás

Megjegyzés :

akkor a mértékegység beállítása egy rövid hangjelzéssel történik meg, 
majd a készülék kikapcsol.

3  A hőmérő használata

3.1  Testhőmérséklet mérése (Homlokhőmérési üzemmód)

Ez az üzemmód a homlokon mért hőmérséklet fülben végzett mérésnek 
megfelelő értékét jeleníti meg.

1 Óvatosan húzza le az érzékelő 

fedelét, ezzel eltávolítva azt.

történő mérés nem pontos.

2 Nyomja meg a 

[Ki-/Bekapcsológomb]-ot.

3 másodpercre. Sípolás

hőmérő készen áll a használatra. Sípolás
-sípolás

Megjegyzés :

került, az előző érték jelenik meg. Ezután 
a készülék készen áll a használatra.

3 Irányítsa az érzékelőt a homlok felé.

homloktól), a rövid hangjelzés kétszer megszólal.

Sípolás
-sípolás Mérési pont

Érzékelő

3 cm

Megjegyzés :

valamint a homlok tiszta, izzadságtól, kozmetikumoktól, hegektől, 
sebhelyektől mentes.

4 Nyomja meg a [Mérés] gombot.

amit egy hosszú sípszó jelez.

Sípolás

5 Ellenőrizze a mérési eredményt.

Ezután a készülék készen áll a következő mérés végrehajtására.
Egy hőmérsékletmérés azonnali, ismételt indításához végezze el újra a 
folyamatot a 3. lépéstől.

6 Nyomja meg a [Ki-/Bekapcsológomb]-ot.

meg semmilyen gombot.

külső behatásoktól.

MEMO

legmagasabb értéket a helyes hőmérsékletnek.

3.2 A memória ellenőrzése

Ez a készülék automatikusan eltárolja az utolsó 30 mérési értéket.
A mentett értékek ellenőrizhetők a készülék kijelzőjén.

1 Nyomja meg az [m] gombot.

hangjelzéssel jelenik meg.
„  ” (a memória ikon) jelenik meg a 
kijelzőn.

Sípolás

Memória 
számMemória 

ikon

megjelenik, amikor megnyomja az [m] gombot. Ha a legrégebbi érték 
kerül a kijelzőre, akkor az [m] gomb megnyomásával ismét a legújabb 
mérés jelenik meg.

Megjegyzés :

gombot, akkor a készülék készen áll a mérésre.

2 Nyomja meg a [Ki-/Bekapcsológomb]-ot.

meg semmilyen gombot.

3.3 Felületi hőmérséklet mérése (Felülethőmérési üzemmód)

Felülethőmérési módban a készülék egy tárgy tényleges és nem korrigált 
felületi hőmérsékletét mutatja.
A homlokhőmérési üzemmód az alapértelmezett beállítás.
Kövesse az alábbi lépéseket a felülethőmérési üzemmódba történő váltáshoz.

1 Óvatosan húzza le az érzékelő 

fedelét, ezzel eltávolítva azt.

nélkül történő mérés nem pontos.

2 Nyomja meg és tartsa lenyomva a [Ki-/Bekapcsológomb]-ot 

3 másodpercig.

3 másodpercre. Sípolás

a „ ” (a felületi hőmérséklet ikon) 
világít és a „°C” (vagy „°F”) kijelzés villog.

Sípolás
-sípolás

Megjegyzés :

akkor a „  ” (a homlokhőmérséklet ikon) jelenik meg, és a készülék 
homlokhőmérési üzemmódba lép. Kapcsolja ki a készüléket, és próbálja 
meg újra.

3 Vigye a készüléket a mérendő 

tárgy közelébe, és nyomja meg 

a [Mérés] gombot. A készülék és 

a tárgy közötti ajánlott távolság 

3 cm.

A mérés 1 másodperc alatt befejeződik, 
amit egy hosszú sípszó jelez. Sípolás

4 Ellenőrizze a mérési eredményt.

következő mérésre.
Egy hőmérsékletmérés azonnali, ismételt indításához végezze el újra a 
folyamatot a 3. lépéstől.

5 Nyomja meg a [Ki-/Bekapcsológomb]-ot.

meg semmilyen gombot.

külső behatásoktól.

MEMO

üzemmódba.

sem szólal meg, ha a tárgytól való távolság 3 cm.

értékét mutatja. A tárgy felületi és belső hőmérséklete eltérő lehet. 

készüléket 100,0 °C-nál (212,0 °F) magasabb hőmérsékletek mérésére.

orvosi célra szolgál.

4  Beállítások

4.1 A hangjelzés beállítása
A hangjelzés alapértelmezés szerint be van kapcsolva. A hangjelzés 
kikapcsolásához kövesse az alábbi lépéseket.

Győződjön meg róla, hogy a készülék ki van kapcsolva. 

A [Mérés] gomb nyomva tartása közben nyomja meg a 

[Ki-/Bekapcsológomb]-ot.

kijelzőn, a „  ” (a némítás ikonja) válik 
láthatóvá.

ismételje meg ezt a lépést. A „°C” (vagy 
„°F”) jelzés a „ 

g
 ” (a némítás ikon) 

nélkül jelenik meg.

4.2 Minden mérési eredmény törlése
A készülékben tárolt összes mérési eredmény törléséhez kövesse az alábbi 
lépéseket.

1 Győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva. 

Az [m] gomb nyomva tartása közben nyomja meg és 

tartsa lenyomva a [Ki-/Bekapcsológomb]-ot több mint 

3 másodpercig.

villog.

A törlési folyamat megszakításához 
nyomja meg a [Ki-/Bekapcsológomb]-ot.

Sípolás
-sípolás

2 Nyomja meg és tartsa lenyomva legalább 2 másodpercig a 

[m] gombot.

az összes mérési eredmény törlődik.
Sípolás

3 Nyomja meg a [Ki-/Bekapcsológomb]-ot.

meg semmilyen gombot.

5  Karbantartás

A készüléket felhelyezett érzékelőfedéllel együtt tárolja.

Ha leejti a készüléket, utána mindenképpen ellenőrizze, hogy a készülék 

megfelelően működtethető-e. Ha bizonytalan, akkor forduljon az OMRON 

helyi képviseletéhez, és ellenőriztesse a készüléket.

Ha a készülékre szennyeződés kerül, akkor enyhén törölje le azt egy puha, 

száraz ruhával.

Makacs szennyeződések esetén törölje át a készüléket vízzel vagy 

semleges mosószeroldattal nedvesített és alaposan kicsavart ruhával.

Óvatosan törölje le az érzékelőt, hogy az ne sérüljön meg.

- 70 %-os alkohollal átitatott vattát vagy 70 %-os alkohollal megnedvesített 
puha pamut anyagot használjon az érzékelő letörléséhez.

- Használat előtt legalább 1 percig hagyja teljesen megszáradni az érzékelőt.
A készülék meghibásodásának elkerülése érdekében ne tárolja a 

készüléket az alábbi körülmények között:

- Nedves helyen.

kitett helyen.

magas a levegő sótartalma.

ahol ütésnek vagy rezgésnek van kitéve.

vannak a levegőben.

6  Hibaelhárítás

Ha a mérés közben az alábbi problémák bármelyike előfordul, akkor 
ellenőrizze, hogy a készülék 30 cm-es körzetében nincs-e más elektromos 
készülék. Ha a probléma továbbra is fennáll, kérjük, használja az alábbi 
táblázatot.

Kijelző/probléma Lehetséges ok/megoldás

villog

Az elemek töltöttségi szintje alacsony.

 Mindkét elem egyszerre történő cseréje javasolt. 
(Lásd a(z) 2.1 pontot)

jelenik meg

Az elemek lemerültek.

 Azonnal cserélje újakra mindkét elemet. 
(Lásd a(z) 2.1 pontot)

A hőmérséklet, ami 
kijelzésre került, 
meglehetősen 
magas.

A készüléket hideg helyiségben tárolta.

 Ha a készüléket hideg helyiségben tárolták, akkor a 
leolvasott értékek meglehetősen magasak lehetnek, 
ha a hőmérsékletet röviddel azután méri, hogy a 

hőmérsékletmérést akkor végezze el, ha a készülék 
már legalább 30 perce a mérés helyszínéül szolgáló 
helyiségben van. Ajánlott a készüléket abban a 
helyiségben tárolni, ahol a hőmérsékletet mérni fogja.

Az érzékelőt közvetlenül érte napfény.

 A készüléket közvetlen napfénytől védett helyen 
tárolja.

A mérést röviddel azután végezte el, hogy az alany sírt. 

A sírás növeli az arc hőmérsékletét.

 Egy idő után ismét mérje meg a hőmérsékletet.
A mérést kint végezték.

 Mérje meg a hőmérsékletet egy helyiségben.
A mérést olyan helyen végezték, ahol fúj a szél,

vagy ahol beáramlik a külső levegő.

 Olyan helyen mérje a hőmérsékletet, ahol nem fúj a 
szél, és nem áramlik be a külső levegő.

A hőmérséklet
ami kijelzésre került
meglehetősen 
alacsony.

A homlok nedves.

 NE használja a készüléket nedves homlokon, 
például úszás, fürdés után, vagy testmozgás utáni 
izzadt felületen, mert a bőr hőmérséklete ilyenkor 
lecsökkenhetett és pontatlan eredmény keletkezhet. 
Mielőtt elvégzi a hőmérsékletmérést, törölje le a 
nedvességet és adjon 30 percet, hogy a test a szoba 
hőmérsékletéhez alkalmazkodjon.

Az érzékelő szennyezett.

 Törölje le a szennyezett érzékelőt. (Lásd a(z) 5 pontot)
A mérés felülethőmérési üzemmódban történt.

 Homlokhőmérési módban végezze el a 
hőmérsékletmérést.

A mérés röviddel azután történt, hogy az alany hideg 

időben, a szabadban volt.

A mérést más testrészen, nem a homlokon végezte.

 A hőmérsékletmérést pontosan a homlokon végezze, 
ne a környező területeken, például a hajvonalnál.

A mérés úgy történt, hogy a készülék és a homlok 

között valamilyen tárgy volt.

lógjon be haj a készülék és a homloka közé, és mindig 
távolítsa el az érzékelő fedelét a mérés előtt.

A mérést a homloknál végezték, a bőrfelületen 

nagyobb mennyiségű kozmetikummal.

nélkül végezze el.
A készüléket erősen markolva tartották.

akklimatizálódni.

Sípolás-sípolás
-sípolás

Homlokhőmérési üzemmód:

A mért hőmérséklet magasabb a 43,0 °C (109,4 °F) értéknél.

Felülethőmérési üzemmód:

A mért hőmérséklet magasabb a 100,0 °C (212,0 °F) értéknél.
A hőmérsékletmérést a mérhető tartományon belül 
végezze.

Sípolás-sípolás
-sípolás

Homlokhőmérési üzemmód:

A mért hőmérséklet alacsonyabb a 34,0 °C (93,2 °F) értéknél.

Felülethőmérési üzemmód:

A mért hőmérséklet alacsonyabb a 0,0 °C (32,0 °F) értéknél.
 A hőmérsékletmérést a mérhető tartományon belül 

végezze.

A környezeti hőmérséklet magasabb, mint 40,0 °C (104,0 °F).

 A hőmérsékletmérést olyan helységben végezze, 
melynek hőmérséklete 5,0 °C (41,0 °F) és 40,0 °C 
(104,0 °F) közé esik.

A környezeti hőmérséklet alacsonyabb, mint 5,0 °C (41,0 °F).

 A hőmérsékletmérést olyan helységben végezze, melynek 
hőmérséklete 5,0 °C (41,0 °F) és 40,0 °C (104,0 °F) közé esik.

7  Műszaki adatok

Termékkategória Infravörös homlokhőmérők

Termékleírás Infravörös homlokhőmérő

Modell (kód)

Érzékelő Hőelemoszlop

Hőmérséklet 

kijelzése

Pontosság

Homlokhőmérési üzemmód:
± 0,2 °C (+34,0 - +43,0 °C)
± 0,4 °F (+93,2 - +109,4 °F)
Felülethőmérési üzemmód:
±2,0 °C (kevesebb, mint +40,0 °C) /
±3,6 °F (kevesebb mint +104,0 °F),
±5 % (legalább +40,0 °C (+104,0 °F)) 

Mérési idő 1 másodperces mérés

Mérési tartomány

Homlokhőmérési üzemmód: 
+34,0 és +43,0 °C között (+93,2 és +109,4 °F között)
Felülethőmérési üzemmód: 
0 és +100,0 °C között (+32,0 és +212,0 °F között)

Memória 30 memóriahely

Áramellátás

Áramfogyasztás 0,2 W

Használhatóság 

időtartama
3 év (napi 3 mérés)

Elem élettartama
Új alkáli elemekkel
kb. 1100 mérés

Működési 

körülmények

+ 5 °C és +40 °C (+41,0 °F és +104,0 °F) között, 
15 % és 95 % relatív páratartalom között (kondenzáció nélkül), 
700 hPa és 1060 hPa között

Tárolási/szállítási 

feltételek

- 25 °C és +55 °C (-13,0 °F és +131,0 °F) között, 
15 % és 95 % relatív páratartalom között (kondenzáció nélkül), 
700 hPa és 1060 hPa között

Áramütés elleni 

védelem

IP besorolás IP22

Érintkező rész BF típus (készülék)

Működési mód

Mérési üzemmód Módosított üzemmód

Mérési pozíció Homlok

Referencia 

testhelyzet
Fülhőmérséklet

Súly Kb. 102 g (elemekkel együtt)

Külső méretek
157 (szélesség) × 37 (magasság) × 27,5 (mélység) mm 
(az érzékelőfedél nélkül)

A csomag tartalma
Készülék, 2 db AAA alkáli elem, 
érzékelőfedél, használati útmutató

Megjegyzések:

védettségi fokozatokat jelöli az IEC 60529 szabványnak megfelelően.

tárgyak ellen, mint pl. egy ujj.
A készülék védett hulló vízcseppek ellen, amelyek azonban problémákat 

A „klinikai torzítás” -0,1 °C.
Az „Egyezőség határértéke” 0,2 °C.
A „Megismételhetőség” 0,11 °C.
Ez a készülék egy beállított üzemmódú hőmérő, amely a 

alakítja át és jelzi ki.

8  Útmutató és gyártói nyilatkozat

A készülék megfelel az EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: A testhőmérséklet 
mérésére szolgáló klinikai hőmérők biztonsági- és teljesítményjellemzőire 

hatóságainak az összes olyan súlyos balesetet, amely az eszközzel 
kapcsolatban előfordult.

Fontos információk az elektromágneses kompatibilitást (EMC) illetően

Ez az OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. által gyártott készülék megfelel az 
EN 60601-1-2:2015+A1:2021 számú Elektromágneses összeférhetőség (EMC) 
irányelvnek.
Ezzel az EMC szabvánnyal kapcsolatos további dokumentációk az alábbi 
webhelyen érhetők el:
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility

A készülékre vonatkozó EMC információkat ezen a weboldalon találja.

A készülék megfelelő elhelyezése (Elektromos és elektronikai eszközök 

hulladékkezelése)

A készüléken és a dokumentációban található ábra azt jelzi, hogy a 
berendezés az élettartama végén nem háztartási hulladékként 
kezelendő.
A szabályozatlan hulladékkezelésből fakadó környezet- 
és egészségkárosodás elkerülése érdekében a terméket 
élettartama végén az egyéb hulladéktípusoktól elkülönítve 
kell kezelni és gondoskodni kell alkotóelemeinek megfelelő 
újrahasznosításáról.

A berendezés használaton kívüli részeinek környezetbarát 
újrahasznosításával kapcsolatban a lakossági felhasználók a viszonteladóval 
(ahol a berendezést vásárolták), vagy a helyi önkormányzati hivatallal vegyék 
fel a kapcsolatot.

kötött szerződés kikötéseinek és feltételeinek megfelelően járjanak el. A 
termék nem kezelhető együtt egyéb kereskedelmi hulladékokkal.
A használt elemek elhelyezését a használt elemek elhelyezésére vonatkozó 
nemzeti szabályozásnak megfelelően kell elvégezni.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Вступ

Дякуємо за придбання інфрачервоного лобного термометра OMRON. 
Перед використанням обов’язково уважно прочитайте цю інструкцію 
з експлуатації. 
Зберігайте цю інструкцію з експлуатації для подальшого використання.
Призначення
Призначення
Цей пристрій є цифровим термометром, призначеним для вимірювання 
температури на лобі.

Пацієнти, для яких призначено пристрій
Усі вікові групи.

Користувачі, для яких призначено пристрій
Усі вікові групи (включно із самими пацієнтами), які можуть зрозуміти цю 
інструкцію з експлуатації.

Клінічна користь
Температуру користувача можна виміряти безпечно, комфортно й швидко 
в домашніх умовах.

Тип використання
Цей пристрій призначено для багаторазового використання різними 
пацієнтами.

Обмеження
Температура пацієнта має бути від 34,0 °C (93,2 °F) до 43,0 °C (109,4 °F) 
в умовах температури навколишнього середовища від 5,0 °C (41,0 °F)
до 40,0 °C (104,0 °F).

Показання
Цей пристрій використовується здоровими людьми та/або пацієнтами 
з імовірністю відхилення температури тіла в домашніх умовах для 
вимірювання температури на лобі.

Отримання та перевірка
Вийміть основний пристрій та інші компоненти з упаковки та перевірте 
їх на наявність пошкоджень. Якщо основний пристрій або будь-які інші 
компоненти пошкоджено, НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ їх і зверніться до місцевого 
представника компанії OMRON.

Важлива інформація з техніки безпеки

Перш ніж використовувати цей пристрій, ознайомтеся з важливою 
інформацією з техніки безпеки, що міститься в цьому керівництві з 
експлуатації. Заради власної безпеки дотримуйтесь усіх правил, наведених 
у цьому керівництві з експлуатації.

Протипоказання
НЕ використовуйте цей пристрій, якщо на лобі є шрами або пошкодження 
шкіри, наприклад опіки.

Побічні ефекти
Побічних ефектів не виявлено.

 Попередження

Означає потенційно небезпечну ситуацію, яка 
(якщо її не попередити) може призвести до
смерті або серйозного тілесного пошкодження.

Самодіагностика на підставi результатів вимірювань може бути 
небезпечною. Проконсультуйтеся з лікарем і дотримуйтеся його вказівок. 
Самодіагностика може призвести до погіршення наявних захворювань.

особливо якщо це стосується маленьких дітей, слід звернутися по 
медичну допомогу. Зверніться до свого лікаря.

обладнанням. Невиконання цього правила може призвести до 
неправильної роботи пристрою та/або неточного зчитування.
Зберігайте батарейки в недоступному для дітей, малюків і немовлят місці.

t  Застереження

Означає потенційно небезпечну ситуацію, яка 
може призвести до травми легкої чи середньої 
тяжкості користувача чи пацієнта, а також до 
пошкодження обладнання чи іншого майна.

лікарем.
Якщо пристрій не буде використовуватися протягом 3 місяців або більше, 
вийміть батарейки. Недотримання цього може призвести до витікання 
рідини, виділення тепла чи розтріскування корпусу, що пошкодить пристрій.

щоб у нього не потрапила рідина. У разі потрапляння вологої пари на 
пристрій обережно протріть його м’якою сухою тканиною.

конструкцію. Це може призвести до отримання недостовірних 
результатів і (або) неправильної роботи термометра.

температури приміщення, де буде виконуватися вимірювання, залиште 
пристрій у кімнаті, у якій його використовуватимете, принаймні на 
30 хвилин, щоб перед виконанням вимірювання він набув кімнатної 
температури.

доки він відігріється. Результат вимірювання може бути нижчим у разі 
використання мішечка чи пакету з льодом або відразу після входу в 
приміщення з холоду взимку.

плавання, купання або фізичних вправ, оскільки температура шкіри 
може бути знижена. Перед вимірюванням витріть вологу й зачекайте 
30 хвилин, щоб тіло адаптувалося до кімнатної температури.

НЕ намагайтеся проводити вимірювання, коли пристрій мокрий, оскільки 
показання можуть бути неточними.
До і після вимірювання переконайтесь у тому, що на дисплеї відображається 
символ відповідного режиму вимірювання.

що температуру було виміряно на лобі.

місцевих нормативних вимог. Незаконна утилізація може спричинити 
забруднення навколишнього середовища.

100,0 °C (212,0 °F).
Під час вимірювання переконайтеся, що на відстані 30 см від пристрою 
немає мобільних телефонів або будь-яких інших електричних пристроїв, 
що випромінюють електромагнітні хвилі. Невиконання цього правила може 
призвести до неправильної роботи пристрою та/або неточного зчитування.

температури на лобі людини й/або вимірювання поверхні.

НЕ використовуйте батарейки інших типів. НЕ використовуйте одночасно 
нові й використані батарейки. НЕ використовуйте одночасно батарейки 
різних виробників.

кількістю чистої води. Негайно зверніться до лікаря.

великою кількістю чистої теплої води. Якщо подразнення, пошкодження 
або біль не проходять, зверніться до лікаря.

Деяка корисна інформація

Принцип дії лобного термометра Gentle Temp 730
Цей пристрій вимірює температуру поверхні лоба, сприймаючи 
інфрачервоне випромінювання шкіри у вимірюваному місці, а потім 
вираховує значення, еквівалентне значенню вушного вимірювання, 
за допомогою унікального алгоритму на основі дослідницьких даних 
фактичної температури тіла.

Про температуру тіла
Під температурою тіла мається на увазі стабільна температура всередині 
тіла (також відома як внутрішня температура тіла). Хоча вимірювання 
температури під пахвою або у вусі дає значення поверхневої температури, 
утримування термометра в точці вимірювання приблизно протягом 
10 хвилин забезпечує результат, що точніше відображає центральну 
температуру тіла.
Оскільки під час вимірювання температури на лобі термометр не підтримується 
тілом, виміряна температура зазвичай нижча, ніж під пахвою чи у вусі.
Проте, з огляду на те, що лоб має кровоносні судини, які набагато 
менш схильні до судинного звуження (природна функція регулювання 
температури тіла), він вважається кращою ділянкою вимірювання 
для визначення центральної температури тіла, навіть за умов нижчої 
температури довкілля. На відміну від цього, температура, яка вимірюється 
на руці чи нозі, наприклад, не є придатним мірилом центральної 
температури тіла, бо такі ділянки тіла більше схильні до судинного 
звуження. (Зверніть увагу, що на температуру, яка вимірюється на 
лобі, можуть впливати й інші умови, такі як, потіння чи потік повітря 
з повітряного кондиціонера тощо. Тому рекомендується виконувати 
вимірювання в максимально незмінному середовищі).
Під час вимірювання температури немовляти зверніть увагу, що 
температура його тіла зазвичай вища, ніж температура тіла дорослих, і 
вона легко піддається впливу зовнішніх чинників. Наприклад, температура 
тіла, як правило, збільшується після годування груддю чи плачу.
Таким чином, рекомендується проводити вимірювання, коли немовля 
перебуває у спокійних та нормальних умовах.

Знання нормальної температури
Для того, щоб робити правильні судження щодо підозр на стан лихоманки, 
важливо знати свою нормальну температуру.
Нормальна температура у кожної людини своя і змінюється залежно 
від часу протягом доби. Окрім того, виміряна температура тіла може 
відрізнятися залежно від термометра або частини тіла, на якій проводиться 
вимірювання. Отже, щоб дізнатися чиюсь нормальну температуру, 
рекомендується проведення регулярних вимірювань за наведених нижче умов:

1  Огляд

Спереду Ззаду

Кнопка 
вимірю-
вання

Кнопка 
живлення

Дисплей

Ковпачок 
датчика

Кнопка пам’яті 
[m]

відсік

Дисплей:

Значок температури поверхні

Значок температури лоба

Значок 
пам’яті

Значок 
«мовчання»

Значок заряду батареї

Одиниця вимірювання 
температури

Номер запису 
в пам’яті

Зміст

інструкція з експлуатації.

2  Приготування

2.1  Установлення / заміна батарейок

1 Зніміть кришку батарейного 

відсіку.

кришці батарейного відсіку й 
посуньте її в напрямку стрілки (2).

(1)

(2)

2 Вставте 2 лужні батарейки 

типу AAA, як показано на 

батарейному відсіку.

3 Закрийте кришку батарейного відсіку.

буде натиснуто жодної кнопки.

ПАМ’ЯТКА

» (значок батарейки), рекомендується 
замінити батарейки.

Потім одночасно встановіть 2 нові батарейки.

ніж нові.

місцевих нормативно-правових актів.

2.2 Перемикання між °C і °F

Пристрій можна вмикати тільки після встановлення батарейок.
Коли пристрій перемикається між «°C» і «°F», то всі показання, збережені в 
пам’яті, видаляються.
Стандартно встановлена одиниця вимірювання на пристрої — °C.

1 Після встановлення батарейок 

переконайтеся, що на дисплеї 

відображається «°C».

вийміть батарейки, зачекайте 

принаймні 1 хвилину, а потім 
встановіть їх знову.

2 Натисніть кнопку [m].

кнопку [m], одиниця вимірювання 
змінюється.

3 Натисніть кнопку вимірювання.

сигнали, після чого він готовий до 
використання.
Щоб негайно розпочати вимірювання 
температури, перейдіть до 
кроку 3 розділу 3.1.

Двократний 
звуковий

сигнал

Примітка.

пристрій видасть короткий звуковий сигнал і вимкнеться.

3  Використання термометра

3.1  Вимірювання температури тіла 
(режим вимірювання температури тіла на лобі)

Цей режим відображає значення виміряної температури на лобі,
яке еквівалентне значенню вимірювання у вусі.

1 Акуратно зніміть ковпачок 

датчика.

забезпечує точних результатів.

2 Натисніть кнопку живлення.

на 3 секунди. Звуковий 
сигнал

пристрій готовий до вимірювання. Двократний 
звуковий

сигнал

Примітка.

Якщо показник збережено, з’являється 
попередній показник. Після цього 
пристрій готовий до вимірювання.

3 Наведіть датчик на лоб.

Коли датчик досягне оптимальної відстані для вимірювання 
(приблизно 3 см від лоба), двічі пролунає короткий звуковий сигнал.

Двократний 
звуковий

сигнал Точка 
вимірювання

Датчик

3 см

Примітка.

лоб був чистим, без поту, косметики, шрамів тощо.

4 Натисніть кнопку вимірювання.

1 секунду довгим звуковим сигналом.

Звуковий 
сигнал

5 Перевірте результат вимірювання.

готовий до наступного вимірювання.
Щоб негайно розпочати вимірювання температури знову, повторіть 
кроки, починаючи з кроку 3.

6 Натисніть кнопку живлення.

буде натиснуто жодної кнопки.
Після вимірювання надіньте на датчик ковпачок, щоб захистити його.

ПАМ’ЯТКА

перед вимірюванням.

щонайменше 5 хвилин.

правильною температурою вважайте найвищий показник.

3.2 Перевірка пам’яті

Цей пристрій автоматично зберігає останні 30 вимірювань.
Збережені показники можна перевірити на дисплеї пристрою.

1 Натисніть кнопку [m].

з’явиться останнє значення.
На дисплеї з’явиться « » (значок 
пам’яті).

Звуковий 
сигнал

Номер 
запису в 
пам’яті

Значок 
пам’яті

Щоразу, коли ви натискаєте кнопку [m], відображається попередній 
показник і його номер у пам’яті. Якщо на дисплеї відображено 
найстаріший показник, то після натискання кнопки [m] знову 
з’явиться найновіший показник.

Примітка.

пристрій буде готовий до вимірювання.

2 Натисніть кнопку живлення.

буде натиснуто жодної кнопки.

3.3 Вимірювання температури поверхні 
(режим вимірювання поверхні)

У режимі вимірювання поверхні пристрій показує фактичну й 
нескориговану температуру поверхні об’єкта.
Стандартно встановлено режим вимірювання на лобі. Щоб перейти в 
режим вимірювання поверхні, виконайте наведені нижче дії.

1 Акуратно зніміть ковпачок 

датчика.

Вимірювання з ковпачком датчика не 
забезпечує точних результатів.

2 Натисніть і утримуйте кнопку живлення протягом 

3 секунд.

на 3 секунди. Звуковий 
сигнал

» (значок температури 
поверхні) світиться, а «°C» (або «°F») 
блимає, пристрій готовий до 
вимірювання.

Двократний 
звуковий

сигнал

Примітка.

дисплеї з’явиться « » (значок вимірювання температури тіла на 
лобі) і пристрій перейде в режим вимірювання температури на лобі. 
Вимкніть пристрій і повторіть спробу.

3 Наблизьте пристрій до об’єкта, 

температуру якого потрібно 

виміряти, і натисніть кнопку 

вимірювання. Рекомендована 

відстань між пристроєм і 

об’єктом — 3 см.

1 секунду довгим звуковим сигналом.

Звуковий 
сигнал

4 Перевірте результат вимірювання.

до наступного вимірювання.
Щоб негайно розпочати вимірювання температури знову, повторіть 
кроки, починаючи з кроку 3.

5 Натисніть кнопку живлення.

буде натиснуто жодної кнопки.
Після вимірювання надіньте на датчик ковпачок, щоб захистити його.

ПАМ’ЯТКА
Після вимкнення живлення пристрій повертається в режим вимірювання 
температури тіла на лобі.

сигнал не лунає, навіть якщо відстань до об’єкта становить 3 см.

температури поверхні об’єкта. Температура поверхні й внутрішня 
температура об’єкта можуть відрізнятися. 

переконайтесь у безпеці.
Щоб уникнути пошкодження цього пристрою, НЕ використовуйте його для 
вимірювання предметів, температура яких перевищує 100,0 °C (212,0 °F).

медичного застосування.

4  Налаштування

4.1 Налаштування звукового сигналу
Звуковий сигнал увімкнено за замовчуванням. Щоб вимкнути звуковий 
сигнал, виконайте наведені нижче дії.

Переконайтеся, що живлення вимкнено. 

Утримуючи кнопку вимірювання, натисніть кнопку 

живлення.

індикатори, на дисплеї з’явиться
« » (значок «мовчання»).

повторіть цей крок. «°C» (або «°F») 
відображається без « » (значка 
«мовчання»).

4.2 Видалення всіх показників
Щоб видалити всі показники, збережені в пристрої, виконайте наведені 
нижче дії.

1 Переконайтеся, що живлення вимкнено. Утримуючи 

кнопку [m], натисніть і утримуйте кнопку живлення 

більше 3 секунд.

2 короткими звуковими сигналами.

натисніть кнопку живлення.

Двократний 
звуковий

сигнал

2 Натисніть і утримуйте кнопку [m] більше 2 секунд.

видасть довгий звуковий сигнал, 
після чого всі показання буде 
видалено.

Звуковий 
сигнал

3 Натисніть кнопку живлення.

буде натиснуто жодної кнопки.

5  Технічне обслуговування

Зберігайте пристрій, закривши ковпачок датчика.
Якщо пристрій упав, перевірте, чи він може працювати як належить. 
Якщо ви не впевнені, зверніться до місцевого представника OMRON 
для перевірки пристрою.
Якщо пристрій забруднився, злегка протріть його м’якою сухою 
тканиною.
Для видалення стійких плям протріть пристрій тканиною, змоченою у 
воді або нейтральному мийному засобі, а потім ретельно відіжміть.
Протирайте датчик обережно, щоб не пошкодити його.
- Для протирання датчика використовуйте тампон або м’яку бавовну, 

змочені спиртом (70 %).
- Перед використанням дайте датчику повністю висохнути протягом 

щонайменше 1 хвилини.
Щоб уникнути пошкодження пристрою, не зберігайте його в таких місцях:
- Вологі місця.
- Гарячі місця та з високою вологістю чи ті, які піддаються впливу прямих 

сонячних променів.
- Зони поблизу нагрівальних пристроїв, у середовищі з підвищеною 

запиленістю чи з високою концентрацією солі в повітрі.
- Місця, в яких пристрій буде нахилятися, падати, піддаватися ударам 

або вібрації.
- Зони зберігання фармацевтичної продукції чи місця, де є корозійні гази.

6  Усунення несправностей

Якщо під час вимірювання виникають будь-які з наведених нижче проблем, 
переконайтеся, що в радіусі 30 см від пристрою немає інших електричних 
пристроїв. Якщо проблема не зникає, див. наведену нижче таблицю.

Символ на 

дисплеї / 

проблема

Можлива причина / вирішення

блимає

Низький рівень заряду батарейок.

 Рекомендується замінити обидві батарейки на нові. 
(Див. розділ 2.1.)

з’являється

Батарейки розряджені.

 Негайно замініть обидві батарейки на нові. 
(Див. розділ 2.1.)

Зазначена
температура
досить висока.

Пристрій зберігався в холодному приміщенні.

 Коли пристрій зберігався в холодному приміщенні, і 
вимірювання проводиться відразу після того, як його 
занесли в приміщення з нормальною температурою, 
показання можуть бути досить високими. Залишите 
пристрій на 30 хвилин у приміщенні, в якому він буде 
використовуватися, і проводьте вимірювання після 
цього. Рекомендується зберігати пристрій у приміщенні, 
де ви збираєтеся вимірювати температуру.

На датчик потрапляли прямі сонячні промені.

 Зберігайте пристрій у місці, захищеному від прямих 
сонячних променів.

Вимірювання зроблено зразу ж після того, як 

пацієнт плакав. Плач може збільшити температуру 

обличчя.

 Повторіть вимірювання температури через деякий час.
Вимірювання проводилося на вулиці.

 Виміряйте температуру в приміщенні.
Вимірювання проводилося в місці, де дме вітер або 

надходить зовнішнє повітря.

 Виміряйте температуру в місці, де не дме вітер і не 
надходить зовнішнє повітря.

Зазначена
температура
досить низька.

Лоб мокрий.

 Не використовуйте пристрій, коли лоб мокрий 
після плавання, купання або фізичних вправ, 
оскільки температура шкіри може бути знижена. 
Витріть вологу й зачекайте 30 хвилин, щоб тіло 
адаптувалося до кімнатної температури, перш ніж 
вимірювати температуру.

Датчик забруднений.

 Протріть датчик від бруду. (Див. розділ 5.)
Вимірювання виконано в режимі вимірювання 

температури поверхні.

 Виміряйте температуру в режимі вимірювання 
температури лоба.

Вимірювання було виконано незабаром після того, 

як пацієнт прийшов знадвору в холодну погоду.

 Почекайте, доки лоб не нагріється.
Вимірювання було виконано в іншому місці, ніж лоб.

 Температуру слід вимірювати саме на лобі, а не 
на прилеглих ділянках, наприклад на лінії росту 
волосся.

Під час вимірювання між приладом і лобом був 

якийсь предмет.

 Температуру слід вимірювати так, щоб між 
пристроєм і лобом не було волосся або інших 
предметів.

Вимірювання проводилося на лобі з косметикою.

 Температуру слід вимірювати на лобі без косметики.
Пристрій було міцно затиснено.

 Дайте пристрою полежати в приміщенні з кімнатною 
температурою.

Трикратний 
звуковий сигнал

Режим вимірювання температури тіла на лобі.

Показання температури вище за 43,0 °C (109,4 °F).

Режим вимірювання температури поверхні.

Показання температури вище за 100,0 °C (212,0 °F).
Виміряйте температуру в межах діапазону 

вимірювання.

Трикратний 
звуковий сигнал

Режим вимірювання температури тіла на лобі.

Показання температури нижче за 34,0 °C (93,2 °F).

Режим вимірювання температури поверхні.

Показання температури нижче за 0,0 °C (32,0 °F).
 Виміряйте температуру в межах діапазону 

вимірювання.

Температура навколишнього середовища 

вище 40,0 °C (104,0 °F).

 Виміряйте температуру в приміщенні з температурою 
вище 5,0 °C (41,0 °F) і нижче 40,0 °C (104,0 °F).

Температура навколишнього середовища нижче 

за 5,0 °C (41,0 °F).

 Виміряйте температуру в приміщенні з температурою 
вище 5,0 °C (41,0 °F) і нижче 40,0 °C (104,0 °F).

7  Технічні характеристики

Категорія товару

Опис виробу

Модель (код) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Датчик Система термопар

Індикатор 

температури

3 цифри, відображення в °C із кроком 0,1 градуса
4 цифри, відображення в °F із кроком 0,1 градуса

Похибка

Режим вимірювання температури тіла на лобі.

± 0,2 °C (від +34,0 до +43,0 °C)
± 0,4 °F (від +93,2 до +109,4 °F)
Режим вимірювання температури поверхні.

± 2,0 °C (менше за +40,0 °C) / 
± 3,6 °F (менше за +104,0 °F), 
± 5 % (більше або дорівнює +40,0 °C (+104,0 °F)) 

Час вимірювання Вимірювання за 1 секунду

Діапазон 

вимірювання

Режим вимірювання температури на лобі: 
від +34,0 до +43,0 °C (від +93,2 до +109,4 °F)
Режим вимірювання температури поверхні: 
від 0 до +100,0 °C (від +32,0 до +212,0 °F)

Пам’ять 30 записів

Джерело живлення

Енергоспоживання 0,2 Вт

Період експлуатації 3 роки (3 вимірювання на день)

Термін служби 

батарейки

У разі використання нових лужних батарейок: 
приблизно 1100 вимірювань

Умови експлуатації

Від +5 до +40 °C (від +41,0 до +104,0 °F), 
від 15 до 95 % відносної вологості (без конденсації), 
від 700 до 1060 гПа

Умови зберігання / 

транспортування

Від -25 до +55 °C (від -13,0 до +131,0 °F), 
від 15 до 95 % відносної вологості (без конденсації), 
від 700 до 1060 гПа

Захист від ураження 

електричним струмом
Медичне обладнання з внутрішнім живленням

Ступінь захисту IP IP22

Застосована деталь Тип BF (основний пристрій)

Режим роботи

Режим вимірювання регульований

Місце вимірювання

Референтна ділянка тіла Температура у вусі

Вага Приблизно 102 г (зі встановленими батарейками)

Зовнішні розміри
157 (ш) × 37 (д) × 27,5 (в) мм (без ковпачка 
датчика)

Комплект поставки ковпачок датчика, інструкція з експлуатації.

Примітки.

Цей прилад захищено від проникнення твердих сторонніх предметів 
діаметром 12,5 мм і більше (наприклад, пальців).
Цей прилад захищено від крапель води, які падають під кутом і могли би 
спричинити проблеми під час звичайної роботи.

Показник «Клінічна похибка» становить -0,1 °C.
Показник «Межі узгодження» становить 0,2 °C.
Показник «Повторюваність» становить 0,11 °C.
Цей пристрій є термометром із регульованим режимом, який перетворює 
температуру на лобі для відображення її «еквівалента у вусі».

8  Керівництво й декларація виробника

безпеки й основних робочих характеристик клінічних термометрів для 
вимірювання температури тіла».

перебуваєте, про всі серйозні події, пов’язані з цим пристроєм.

Важлива інформація щодо електромагнітної сумісності (ЕМС)

сумісності (ЕМС).
Додаткову документацію відповідно до цього стандарту ЕМС можна 
знайти за адресою: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility

знайти на вебсайті.

Правильна утилізація приладу 
(відходів електричного й електронного обладнання)

Це маркування, показане на виробі чи в його документації, означає, що 
виріб не підлягає утилізації з іншими побутовими відходами 
після закінчення його терміну служби.
Для запобігання можливій шкоді довкіллю чи здоров’ю 
людини внаслідок безконтрольного видалення відходів 
відокремте цей виріб від інших типів побутових відходів 
та утилізуйте його з належною відповідальністю з метою 
екологічно раціонального повторного використання 
матеріальних ресурсів.

Для утилізації приладу зверніться до спеціалізованих пунктів 
приймання, розташованих у Вашому місті, чи до місцевих органів влади 
для отримання докладної інформації про те, куди і як повернути цей 
прилад для екологічно безпечної переробки.

перевірити порядок та умови угоди купівлі-продажу. Цей виріб під час 
утилізації не слід змішувати з іншими промисловими відходами.
Утилізація використаних батарей повинна виконуватись відповідно до 
національних нормативно-правових актів щодо утилізації батарей.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
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Symbols Description
Symbolbeskrivelse / Symbolin kuvaus / Symbolbeskrivelse / Beskrivning av symboler /
Descrição dos símbolos / Popis symbolů / Opis symbolov / Opis simbola / 
Opis simbola / Szimbólumok leírása / Descrierea simbolurilor / 
Описание на символите / Описание символов  / Пояснення позначок / 
Περιγραφή συμβόλων

EN
Applied part -Type BF
Degree of protection against electric 
shock (leakage current)

DA
Anvendt del - type BF
Beskyttelsesgrad mod elektrisk stød 
(lækstrøm)

FI Soveltuva osa – tyyppi BF Suojausaste 
sähköiskua vastaan (vuotovirta)

NO
Anvendt del – Type BF-grad av 
beskyttelse mot elektrisk støt 
(lekkasjestrøm)

SV Patientansluten del – typ BF
Grad av skydd mot elstöt (läckström)

PT Parte aplicada – Grau de proteção tipo BF
contra choques elétricos (corrente de fuga)

CZ
Použitá část – Stupeň ochrany proti 
úrazu elektrickým proudem 
(svodovými proudy) typu BF

SK
Aplikovaná časť – Typ BF Stupeň 
ochrany proti úrazu elektrickým prúdom 
(zvodový prúd)

HR Primijenjeni dio – Tip BF Stupanj zaštite 
od strujnog udara (struja odvoda)

SR Primenjeni deo – Tip BF: stepen zaštite 
od električnog udara (struja curenja)

HU Érintkező rész - BF típus az áramütés
elleni védelem (kóboráram)

RO
Componentă aplicată - Tip BF Gradul de 
protecție împotriva șocurilor electrice 
(curentului de scurgere)

BG
Приложна част – Степен на защита 
срещу електрически удар (протичане 
на ток) тип BF

RU

Рабочая часть – тип BF. 
Степень защиты от поражения 
электрическим током 
(токи утечки).

UK
Робоча частина – тип BF, ступінь 
захисту від ураження електричним 
струмом (струмом витоку)

EL
Σημείο εφαρμογής - Τύπου BF Βαθμός 
προστασίας από ηλεκτροπληξία 
(ρεύμα διαρροής)

EN Serial number

DA Serienummer

FI Sarjanumero

NO Serienummer

SV SV: Serienummer

PT Número de série

CZ Sériové číslo

SK Sériové číslo

HR Serijski broj

SR Serijski broj

HU Sorozatszám

RO Număr de serie

BG Сериен номер

RU Серийный номер

UK Серійний номер

EL Αριθμός σειράς

IP XX

EN Ingress protection degree provided by 
IEC 60529

DA Indtrængningsbeskyttelsesgrad i
henhold til IEC 60529

FI Koteloinnin suojausaste 
IEC 60529 -standardin mukaisesti

NO Beskyttelse mot innsiv levert av 
IEC 60529

SV Kapslingsklass i enlighet med IEC 60529

PT Grau de proteção contra infiltrações 
fornecido pela norma IEC 60529

CZ Zdravotnický přístroj
Stupeň krytí podle normy IEC 60529

SK Stupeň ochrany pred vniknutím podľa 
normy IEC 60529

HR Stupanj zaštite od prodiranja čestica 
prema IEC 60529

SR Stepen zaptivenosti u s
kladu sa IEC 60529

HU Az IEC 60529 által nyújtott IP-védettség 
foka

RO Grad de protecție împotriva pătrunderii 
apei și prafului, conform IEC 60529

BG Клас на защита от проникване,
посочен в IEC 60529

RU Степень защиты, обеспечиваемая 
оболочкой IEC 60529

UK Ступінь захисту від проникнення за 
стандартом IEC 60529

EL Βαθμός προστασίας από εισχώρηση 
σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60529

EN CE Marking

DA CE-mærkning

FI CE-merkintä

NO CE-merke

SV CE-märkning

PT Marca CE

CZ Značka CE

SK Označenie CE

HR Oznaka CE

SR CE oznaka

HU CE jelölés

RO Marcaj CE

BG CE маркировка

RU Знак соответствия директиве ЕС

UK Маркування CE

EL Σήμανση CE

EN Humidity limitation

DA Fugtighedsbegrænsning

FI Kosteusrajoitus

NO Luftfuktighetsbegrensning

SV Luftfuktighetsgräns

PT Limite de humidade

CZ Omezení vlhkosti

SK Vlhkostné obmedzenie

HR Ograničenje vlažnosti

SR Ograničenje vlažnosti

HU Használati páratartalom

RO Limită de umiditate

BG Ограничение на влажността

RU Диапазон влажности

UK Обмеження вологості

EL Περιορισμός υγρασίας

EN Temperature limitation

DA Temperaturbegrænsning

FI Lämpötilarajoitus

NO Temperaturbegrensning

SV Temperaturgräns

PT Limite de temperatura

CZ Omezení teploty

SK Teplotné obmedzenie

HR Ograničenje temperature

SR Ograničenje temperature

HU Hőmérséklet korlátozás

RO Limită de temperatură

BG Ограничение за температурата

RU Температурный диапазон

UK Обмеження температури

EL Περιορισμός θερμοκρασίας

EN Atmospheric pressure limitation

DA Atmosfærisk trykbegrænsning

FI Ilmanpainerajoitus

NO Atmosfæretrykkbegrensning

SV Gräns för atmosfäriskt tryck

PT Limite de pressão atmosférica

CZ Omezení atmosférického tlaku

SK Obmedzenie atmosférického tlaku

HR Ograničenje atmosferskog tlaka

SR Ograničenje atmosferskog pritiska

HU Használati atmoszférikus nyomás

RO Limită de presiune atmosferică

BG Ограничение за атмосферно налягане

RU Ограничение атмосферного давления

UK Обмеження атмосферного тиску

EL Περιορισμός ατμοσφαιρικής πίεσης

MD

EN Medical Device

DA Medicinsk udstyr

FI Lääkinnällinen laite

NO Medisinsk enhet

SV Medicinteknisk produkt

PT Dispositivo médico

CZ Zdravotnický přístroj

SK Zdravotnícka pomôcka

HR Medicinski uređaj

SR Medicinsko sredstvo

HU Orvostechnikai eszköz

RO Dispozitiv medical

BG Медицинско устройство

RU Медицинский прибор

UK Медичний прилад

EL Ιατρική συσκευή

EN Date of Manufacture

DA Produktionsdato

FI Valmistuspäivämäärä

NO Produksjonsdato

SV Tillverkningsdatum

PT Data de fabrico

CZ Datum výroby

SK Dátum výroby

HR Datum proizvodnje

SR Datum proizvodnje

HU Gyártás dátuma

RO Data de fabricație

BG Дата на производство

RU Дата изготовления

UK Дата виготовлення

EL Ημερομηνία κατασκευής

EN Unique device identifier

DA Unik udstyrsidentifikation

FI Yksilöllinen laitetunniste

NO Unik utstyrsidentifikator (UDI)

SV Unik enhetsidentifierare

PT Identificador de dispositivo único

CZ Jedinečný identifikátor prostředku

SK Unikátny identifikátor pomôcky

HR Jedinstvena identifi kacija proizvoda

SR Jedinstveni identifikator uređaja

HU Egyedi eszközazonosító

RO Identificatorul unic al dispozitivului

BG Уникален идентификатор на устройство

RU Уникальный идентификатор изделия

UK Унікальний ідентифікатор приладу

EL Αποκλειστική ταυτοποίηση
ιατροτεχνολογικού προϊόντος

EN
Need for the user to follow this 
instruction manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)

DA
Af hensyn til din sikkerhed skal du følge 
denne brugervejledning grundigt. 
(baggrund: blå)

FI
Käyttäjän on noudatettava tämän 
ohjekirjan ohjeita huolellisesti oman 
turvallisuutensa takia. (Tausta: sininen)

NO
Brukeren må følge denne 
instruksjonshåndboken nøye for din 
sikkerhet. (Bakgrunn: blå)

SV
Användaren måste följa den här 
bruksanvisningen noggrant för sin egen 
säkerhets skull. (Bakgrund: blå)

PT

O utilizador necessita de seguir o 
presente manual de instruções de modo 
rigoroso para garantir a sua própria 
segurança. (Fundo: azul)

CZ
Uživatel musí pečlivě dodržovat pokyny 
v tomto návodu k použití kvůli zajištění 
bezpečnosti. (Pozadí: modré)

SK

Je potrebné, aby používateľ z dôvodu 
vlastnej bezpečnosti presne dodržiaval 
tento návod na použitie.
(Pozadie: modré)

HR
Korisnik mora potpuno slijediti ovaj 
priručnik s uputama radi sigurnosti. 
(Pozadina: plava)

SR
Korisnik treba pažljivo da prati instrukcije 
iz ovog uputstva za upotrebu, radi svoje 
bezbednosti. (Pozadina: plava)

HU
A felhasználó biztonsága érdekében a 
használati útmutató előírásainak pontos 
betartása szükséges. (Háttér: kék)

RO

Din motive de siguranță, este necesar ca 
utilizatorul să respecte cu strictețe speci-
ficațiile din manualul cu instrucțiuni. 
(Fundal: albastru)

BG

Необходимост потребителят да спазва 
старателно указанията в това ръковод-
ство за употреба с цел безопасност. 
(Фон: син)

RU

В целях обеспечения безопасности 
строго следуйте указаниям в этом 
руководстве по эксплуатации.
(Фон: синий)

UK
Заради безпеки користувачу потрібно 
ретельно дотримуватись посібника з 
використання. (Фон: синій)

EL
Ο χρήστης πρέπει να ακολουθεί το πα-
ρόν εγχειρίδιο οδηγιών για τη δική σας 
ασφάλεια. (Φόντο: μπλε)

EN Recycling instruction for packaging 
elements

DA Anvisninger for genanvendelse af 
pakningselementer

FI Pakkauselementtien kierrätysohjeet

NO Resirkuleringsinstruksjon for 
emballasjeelementer

SV Återvinningsinstruktioner för 
förpackningsdelar

PT Instruções de reciclagem para os ele-
mentos de embalagem

CZ Pokyny k recyklaci částí obalu

SK Pokyn na recykláciu obalových prvkov

HR Upute za recikliranje elemenata 
pakiranja

SR Uputstva za reciklažu za elemente 
pakovanja

HU Útmutató a csomagolási hulladék 
elhelyezéséhez

RO Instrucțiuni privind reciclarea 
elementelor de ambalaj

BG Инструкции за рециклиране на 
опаковъчните елементи

RU Инструкция по переработке 
элементов упаковки для Франции

UK нструкція з утилізації пакувальних 
елементів

EL Οδηγίες ανακύκλωσης για τα στοιχεία 
συσκευασίας

EN UKCA Marking

DA UKCA-mærkning

FI UK+CA-merkki

NO UKCA-merking

SV UKCA-märkning

PT Marcação UKCA

CZ Označeí UKCA

SK Označenie UKCA 
(hodnotenie súladu vo Veľkej Británii)

HR Oznaka UKCA

SR UKCA oznaka

HU UKCA jelölés

RO Marcaj UKCA

BG Маркировка на UKCA

RU Сертификационный знак 
Великобритании

UK Маркування UKCA

EL Σήμανση UKCA

EN LOT number

DA Partinummer

FI Eränumero

NO LOT-nummer

SV LOT-nummer

PT Número de LOTE

CZ Číslo šarže

SK Číslo šarže

HR LOT broj

SR Broj lota

HU Gyártási szám

RO Număr LOT

BG Партиден номер

RU Код (номер) партии

UK Номер партії

EL Αριθμός παρτίδας

X

YYY

EN

Recycle mark
X: Material number
Y: Material abbreviation
Refer to 97/129/EC for more information.

DA

Genbrugsmærke
X: Materialenummer
Y: Materialeforkortelse
Se 97/129/EF for at få flere oplysninger.

FI

Kierrätysmerkintä
X: Materiaalinumero
Y: Materiaalilyhenne
Lisätietoja on komission päätöksessä 
97/129/EY.

NO

Resirkuleringsmerke
X: Materialnummer
Y: Materialforkortelse
Se 97/129/EF for mer informasjon.

SV

Återvinningsmärke
X: Materialnummer
Y: Materialförkortning
Se 97/129/EG för ytterligare information.

PT

Símbolo de reciclagem
X: número do material
Y: abreviatura do material
Consulte o documento n.º 97/129/CE 
para obter mais informações.

CZ

Značka recyklace
X: Číslo materiálu
Y: Zkratka materiálu
Další informace uvádí 97/129/ES.

SK

Značka recyklácie
X: Číslo materiálu
Y: Skratka materiálu
Ďalšie informácie uvádza 97/129/ES.

HR

Oznaka recikliranja
X: Broj materijala
Y: Kratica materijala
Pogledajte 97/129/EC za više informacija.

SR

Oznaka za reciklažu
X: Broj materijala
Y: Skraćenica za materijal
Pogledajte dokument 97/129/EZ za više 
informacija.

HU

Újrahasznosítási jel
X: Anyagszám
Y: Anyag rövidítése
További információkért lásd a 97/129/EK 
bizottsági határozatot.

RO

Marcaj reciclare
X: Număr material
Y: Abreviere material
Pentru informații suplimentare, 
consultați directiva 97/129/CE.

BG

Маркировка за рециклиране 
X: номер на материал 
Y: съкращение на материал 
Вижте 97/129/ЕО за повече информация.

RU

Знак переработки
X: числовое обозначение материала
Y: сокращенное название материала
Дополнительная информация:
97/129/EC.

UK

Відмітка про переробку
X: номер матеріалу
Y: абревіатура матеріалу
Докладніше див. Постанову 97/129/EC.

EL

Σήμα ανακύκλωσης 
X: Αριθμός υλικού 
Y: Συντομογραφία υλικού
Ανατρέξτε στο 97/129/ΕΚ για
περισσότερες πληροφορίες.

 Limited Warranty

Begrænset garanti / Rajoitettu takuu / Begrenset garanti / Begränsad garanti / 
Garantia limitada / Omezená záruka / Obmedzená záruka / Ograničeno jamstvo / 
Ograničena garancija / Korlátozott garancia / Garanție limitată / Ограничена 
гаранция / Ограниченная гарантия / Обмежена гарантія / Περιορισμένη εγγύηση

EN

This product is guaranteed by OMRON for 3 years after date of purchase.
Any damage caused by improper handling shall not be covered by warranty.
Batteries and packaging are also excluded from the warranty.
All other damage claims excluded.
A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.
DA

OMRON yder garanti på dette produkt i 3 år efter købsdatoen. Skader, der er 
forårsaget af forkert behandling, er ikke dækket af garantien.
Batterier og emballage er ikke omfattet af garantien. 
Andre erstatningskrav accepteres ikke.
Et garantikrav skal fremsendes sammen med købskvitteringen.
FI

OMRON antaa tuotteelle kolmen (3) vuoden takuun ostopäivästä lähtien. 
Takuu ei kata väärästä käsittelystä aiheutuvia vaurioita.
Takuu ei myöskään kata paristoa ja pakkausta. 
Kaikki muut vauriovaateet hylätään.
Takuunalainen vaade on toimitettava ostokuitin kanssa.
NO

Dette produktet garanteres av OMRON i 3 år etter innkjøpsdatoen.
Skader som skyldes feil håndtering, omfattes ikke av garantien.
Batterier og emballasje omfattes heller ikke av garantien. 
Alle andre skadeerstatningskrav utelukkes.
Et garantikrav må ledsages av kjøpskvitteringen.
SV

Denna produkt har garanti via OMRON i 3 år efter inköpsdatum. 
Eventuell skada orsakad av inkorrekt hantering täcks inte av garantin.
Batterier och förpackning är också exkluderade från garantin. 
Alla andra skadekrav exkluderas.
Inköpskvittot måste medfölja garantikravet.
PT

Este produto tem garantia OMRON durante 3 anos após a data de aquisição. 
Qualquer dano provocado pelo manuseamento incorreto não será 
abrangido pela garantia.
As pilhas e a embalagem estão também excluídas da garantia. Estão 
excluídas todas as outras reclamações por danos.
Uma reclamação de garantia tem que ser realizada com o recibo de compra.
CZ

Společnost OMRON poskytuje na tento produkt 3letou záruku platnou od 
data zakoupení. 
Záruka se nevztahuje na vady způsobené nesprávným zacházením.
Záruka se nevztahuje na baterie a obal. Záruka se nevztahuje na jakákoli další 
poškození.
Při uplatňování záruky bude vyžadován doklad o zakoupení.
SK

Na tento produkt poskytuje OMRON záruku 3 roky odo dňa zakúpenia. 
Poškodenie, ktoré vznikne nevhodným zaobchádzaním, záruka nekryje.
Batérie a obaly nie sú predmetom záruky. Všetky ostatné nároky na 
kompenzáciu škôd sa vylučujú.
Pre uplatnenie nároku na záruku je nevyhnutný doklad o zakúpení.
HR

Ovaj proizvod ima jamstvo poduzeća OMRON od 3 godine nakon datuma 
kupnje. Bilo kakvo oštećenje uzrokovano neispravnim rukovanjem nije 
uključeno u jamstvo.
Baterije i ambalaža također nisu uključeni u jamstvo. Isključena su i ostala 
odštetna potraživanja.
Odštetni zahtjev treba se poslati skupa s računom o kupnji.
SR

Kompanija OMRON garantuje rad ovog proizvoda 3 godine nakon kupovine. 
Bilo koje oštećenje izazvano nepravilnim rukovanjem nije obuhvaćeno 
garancijom.
Baterije i pakovanje takođe su isključeni iz garancije. 
Takođe su isključeni svi ostali reklamacioni zahtevi u vezi sa oštećenjem.
Reklamacioni zahtev se mora predati sa računom.
HU

Az OMRON a vásárlás napjától számítva 3 év garanciát vállal a termékre. 
A garancia nem terjed ki a nem megfelelő kezelés által okozott károkra.
A garancia az elemekre és a csomagolásra nem vonatkozik. 
Minden más kárigény kizárva.
A garanciális igényeket a vásárláskor kapott számlával együtt kell benyújtani.
RO

Acest produs este garantat de OMRON pentru o perioadă de 3 ani de la data 
achiziției. Deteriorările cauzate de manipularea incorectă nu sunt acoperite 
de garanție.
Bateriile și ambalajul nu sunt acoperite de garanție. 
Garanția nu acoperă niciun alt tip de pagube.
Orice pretenție privind garanția va fi însoțită de factura sau chitanța primită la 
achiziție.
BG

Този продукт има гаранция от OMRON за 3 години от датата на 
закупуване. Всякаква повреда, вследствие на неправилна употреба, 
не се покрива от гаранцията.
Батериите и опаковката не са включени в гаранцията. Искове за други 
повреди не се приемат.
Гаранцията се счита за валидна при представянето на фискален бон.
RU

Компания OMRON дает на это изделие 3 года гарантии с момента 
покупки. Гарантия не распространяется на повреждения в результате 
неправильного обращения или использования.
Гарантия также не распространяется на элементы питания и упаковку. 
Иски о возмещении других убытков не принимаются.
К гарантийной рекламации должен быть приложен чек на покупку.
UK

Компанія OMRON надає гарантію на цей пристрій терміном 3 роки 
з моменту придбання. Гарантія не поширюється на пошкодження, 
спричинені неправильним поводженням із пристроєм.
Окрім того, гарантія не поширюється на елементи живлення / батареї й 
упаковку. Усі інші претензії щодо відшкодування збитків виключені.
Претензію щодо гарантії слід подавати разом із товарним чеком.
EL

Η OMRON εγγυάται αυτό το προϊόν για 3 έτη από την ημερομηνία αγοράς. 
Κάθε βλάβη που προκαλείται από εσφαλμένη χρήση, δεν καλύπτεται από την 
εγγύηση.
Επίσης, οι μπαταρίες και η συσκευασία εξαιρούνται από την εγγύηση. 
Όλες οι λοιπές διεκδικήσεις αποζημίωσης εξαιρούνται.
Κάθε διεκδίκηση βάσει εγγύησης πρέπει να υποβάλλεται μαζί με την απόδειξη
αγοράς.

/ Ограни енная гарантия
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https://www.omron-healthcare.com/

Manufacturer

Producent
Valmistaja
Produsent
Fabricante
Výrobce
Výrobca
Proizvođač

Proizvođač
Gyártó
Producător
Производител
Производительx
Виробник
Κατασκευαστής

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.

53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN

EU-representative

EU-repræsentant
EU-edustaja
EU-representant
Representante da UE
Zástupce pro EU
Zastúpenie v EÚ
Predstavništvo u Europskoj uniji

Predstavnik u EU
EU-képviselet
Reprezentant pentru UE
Представител за ЕС
Представитель в ЕС
Представник у ЄС
Αντιπρόσωπος στην ΕΕ

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.

Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Importer in EU

Importør i EU
Maahantuoja EU:ssa
Importør i EU
Importador na UE
Dovozce do EU
Dovozca pre EÚ
Uvoznik za EU

Uvoznik za EU
EU importőr
Importator în UE
Вносител в ЕС
Импортер в ЕС
Імпортер в ЄС
Εισαγωγέας στην ΕΕ

Production Facility

Produktionsanlæg
Tuotantolaitos
Produksjonsanlegg
Local de produção
Výrobní závod
Výrobná prevádzka
Proizvodni pogon

Proizvodni pogon
Termékképviselet
Unitate de producţie
Производствена база
Производственное 
подразделение
Виробничі потужності
Εργοστάσιο παραγωγής

AViTA (WUJIANG) CO.,LTD
No.858, Jiao Tong Road, Wujiang Economic Development Zone,
Jiangsu, 215200 China

Subsidiaries

Datterselskaber
Tytäryhtiöt
Filialerx
Filiais
Pobočky
Dcérske spoločnosti
Podružnice
Podružnice
Leányvállalatok
Subsidiare
Филиали
Филиалы
Дочірні компанії
Θυγατρικές

Importer in the United 

Kingdom and UK 

responsible person

OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH /  
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
www.omron-healthcare.com/distributors

 

Celimed s.r.o.
Sociální péče 3487/5a, 
400 11 Ústí nad Labem
pozáruční servis - tel.: 475 208 180, 
e-mail: info@celimed.cz, www.celimed.cz

Distribuce a servis pro ČR
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